


МГГ  JÁTSZINAK  A  SZÍNHÁZAK?  íAPITOl 
OPERA.  Csütörtök:  Márta.  (П.)  —  

Péntek  Vt7:  Walkttr.  (C.)  — Szom-
bat:  Falstaff  (D.) —  Vasárnap  
este:  Mosoly  országa.  —  l létfö:  
Nincs  előadás.  — Kedd:  A  szevil-
lal  borbély  (a  Városiban).  —  
Szerda  :  Lohengrin.  (3, V:8.) 

NEMZETI  SZÍNHÁZ.  Csütörtök:  
Kegyenc.  (V.) —  Péntek:  Ke-
gyenc.  (N,  1.)  — Szombat:  Hol az 
igazság?  (Bem.  béri.)  — Vasárnap 
d.  u.: Cyrano.  Este:  Hol  az  igaz-
ság?  (4a ,  !/:8.)  

NEMZETI  KAMARASZÍNHÁZ.  Min-
den  este  és  vasárnap  délután:  
Kaland.  (>/«8,  s/.8.)  

MADÁCH  SZÍNHÁZ.  Mindennap:  
Négy  asszonyt  szeretek  (V:4,  V,8.)  

VÍGSZÍNHÁZ.  Csütörtök:  Hattyúdal.  
(I>.)  _  Péntek:  Féltékenység.  —  
Szombat:  Hattyúdal.  —  Vasárnap  
d  u.:  Féltékenység.  Este:  Hattyú-
dal.  (V.)  (V«4,  '/t8.)  

MAGYAR  SZÍNHÁZ.  Minden  este  
és  vasárnap  d. u.: Gyergyói  bál.  
(V:4,  '/48.)  

ANDRASSY  SZÍNHÁZ.  Minden  
este  és  vasárnap  délután:  Ne  
játssz  a  szerelemmel.  (V:4,  '/48.)  

FŐVÁROSI  OPERETTSZÍNHÁZ.  
Minden  este  és  vasárnap  d.  u.:  
Fityfiritty.  ('/id,  '/48.)  

KAMAiRA  VARIETÉ.  Tavaszi  szim-
fónia.  (V:9,  szombat:  6, 9;  vasár-
és  ünnepnap:  V:4,  V47,  9.)  

PŐDIUM.  Mindennap:  Tekintettel  
arra . . .  (5,  9.)  

KOMÉDIA  ORFEUM.  Mindennnp:  
Áll  a  vásár.  ("/45,  V:9.)  

ROYAL  VARIETÉ.  Mindennap:  Ta-
vaszi  revue,  ( 'ró, 9.) 

ERZSÉBETVÁROSI  SZÍNHÁZ.  Min-
dennap:  Az  ördög  oem  alszik.  
O/46,  8;  vas.:  '/44,  »/46,  V49.)  

JÓZSEFVÁROSI  SZÍNHÁZ. Min-
dennap:  Nehéz  ma  férjhezmenni.  
('/46,  8; vas.:  V44,  '/48,  V49.)  

KISFALUDY  SZÍNHÁZ.  Minden-
nap:  Banké  Pista  nótafája. C/40, 
8;  vas.:  V44,  '/46.  >/49.).  

Baross-tér 32. 
Tel.:  134-337.  

4.  hétre  prolongálva.  
Kék  madár  (Maeterlinck  remek-
műve  filmen).  Híradók.  Eiüadások  
kezdete:  11. ' / : ! ,  Vie,  V:8.  VilO.  

C I T Y  F I L M S Z Í N H Á Z  
V.,  Vilmos  császár-út  36—38.  

Tel.:  111—140.  
Zanzibár.  James  Craig,  Lola  Lane.  
Kolumbusz  Kristóf  (rajzfilm).  Ma-
gyar  és  Fox  híradó.  Előadások  hét-
köznap:  '/46,  '/48,  '/410;  szombat, va-
sárnap  és üunemap:  3/44-kor is. 

У  О R 5 О  Budapest,  IV., Váci-
V  utca  9. Telefon:  18-28-18  
Bűnhődés.  Tyrone  Power,  Dorothy  
Lamour.  Híradó.  E.őadások  hétköz-
nap;  V;(í,  V,8.  VilO;  szombat,  vasár-
és  ünnepnap:  Vsl-kor is. 

VH.,  Erzsébet-körűt  
13.  Tel.:  222-499.  

Magyar,  Fox,  Luce,  Ufa  hiradék.  
Braziliai  rapszódia  (kultúrfülm).  
Rajzos  híradó  az  angol  gyarmatbi-
rodalomról.  Színes  rajzfilm.  Elő-
adások  9-tői  24  óráig.  Páholyok  
elővételben. 

Bethlen  Gábor-tir  3.  
Tel.:  225-003.  
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O M N I A  Kölcsey-ulca  2.  Tel.:  
130-125. 

Bltünt  egy  asszony.  Christina  «fider-
baum.  Magyar  és  Ufa  híradó.  Elő-
adások  hétköznap:  5.  '/48,  Vilii;  
szombat,  vasár-  és  ünnepnap:  4.  8.  
8,  10.  

P A L A C E  F I L M S Z Í N H Á Z  
Erzsébet-körűt  8.  Telefon-  221-222  

2.  hétre  prolongálva.  
Árvíz  Indiában.  Mirna  Loy,  Tyrone  
Power,  Brraida  Joyce.  Magyar vi-
lághíradó.  Előadások:  11,  2. 4. 8, 8, 
10  órakor.  Az  első  eladáson  mér-

si'ikiclt  helyárak.  

R A D I U Ç  Nagymező-u.  22-2*.  H A U l U a  T e l  .  ^22-893.  
3.  hótrB  prolongálva.  

Irene.  Anna  Neagbe,  Hay  Milland.  
Híradók.  Előadások:  '/48.  '/48,  V4IO,  
vasár-  és ünnepnap:  '/44-kor is. 

I Rákóczi-út  70.  Tel-:  
224-443. 

Broadway  Melody  1940.  Fred  Astaire,  
Eleanor  Powel.  Híradó.  Előadások  
hétköznap:  11, 1.  3,  5,  »/48,  VilO,  
vasár-  ós  ünnepnap:  10, 12, 2, 4. 
8,  8.  10.  

MIT  J A T S Z A N A K  A  M O Z I K ?  
' IV . ,  Petőfi  S.-u. 6. 

Tel.:  181-244.  

Magyar,  Fox,  Luce,  Ufa  híradók.  
Arcok  és álarcok  (kultúrfilm}.  Raj-
zos  híradó  az  angol  gyarmatbiro-
dalomról.  Színes  rajzfilm.  Előadá-
sok  10-től  Ы óráig.  Páholyok  elő-
vételben. 

Károly  király-út  3.  
Tel.:  422-722.  

2.  hétre  prolongálva.  
Balalajka.  Hajmássy  Ilona.  Eddy  
Nelson.  Magyar  és  Ufa  híradók.  
Előadásaik:  Vi4,  Vi8,  V18,  VúO.  Az  
első  előadás  mindennap  mérsékelt  
helyáraíekal. 

UMttnwam 
A  notre-damei  toronyőr.  Charles  
Laughton.  Maureen  O'Hara.  Luce  
és  Magyar  híradók.  Előadások  hét-
köznap:  Vi4,  1  :('>.  V18,  ":10.  vasár-
é i  iinepnap  Ví2-kor  is.  Vasárnap  
dél előtt  Vili-kor  :  Nehéz  apának  
lenni.  Páger,  Szeleczkv.  

Hollán-u.  7.  (Szent  
István-kőrútnál.) Te-

lefon:  111-384.  
2.  hétre  prolongálva.  

Nem  gyerekjáték.  Ihudv  Garland,  
Mickey  Rooney.  Híradó.  Hétköz-
nap:  Vil. V16.  V18.  VilO,  szombat,  
vasár-  és ünnepnap:  Vi2-kor is. 

Ro y a l ft b p o l l U 
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•Papp  halásztanya- к г Hústalan 
napokon  a  
készített  h irkag 'ulyása  éppen  olyan  k ü l ö n l e g e s -
s é g ,  mint  az Európaszerte  ismert  szá lkanélkül i  
ha la .  —  Tulaidonos főz !  Kispest,  Petőfi-tér  6.  szám  
(Városháza  előtt).  Telefonszám :  147-150  
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J g u W á b k í r á t y n é " 
étterem -  Irányi-u.  17  T.  381-151 

őuMárnr iHímc"  Budán  

I.,  Bors-u.  9 .  T. 1 5 3 - 0 2 4 .  Télen Is  nyitva I 

MIAMI KÁVÉHÁZ 
E S T E ,  D É L U T Á N  D I Z Ő Z ,  Z E N E  

R e g g e l  S  dpoéop  nyitás  

G UNDEL VEZET! 
a Szt. G E L L É R T  szállóban és az  Á L L A T K E R T I  
vendéglőben ételével, italával, figyelmességével 

József— 
körűt  45  BAROSS GRILLBEN 

KALMÁR TIBOR és  Csáky Lola. Tánc 9-2-ig 
гаг? 

s ö m i j 
K i t ű n ő  m n g v a r  k o n y h a  
H i d e g  b u l i é t  

E r z s é b e t - k ő r ú t  4 8  
T e l e i o n :  421-391  

M A G Y A R  F A L U  V A R I E T É  Й Ь & Ъ Й Й  
Műsor. T á n c .  —  Z e n e k a r .  

l I V I  E I E  TELEFON:  143-072  
Э—2-ig  nyitva. — Po l gár i  á r a k  

MICHELLER  HALÁSZKERT  V I I I . ,  P R A T E R - U T C A  4 2 .  S Z .  

14-es A U T Ó B U S Z  V O N A L Á N  
Látványos, hangulatos vacsorázó hely *  Éjjel 2-ig  nyitva  *  Hal-  és  flekkenkülönlegességek  

és a most 
megnyílt IfcúcapoU  Шеинй  

Matcóz-ciácda  este  9-tói  éf^el  2-icj.  wyLtua  

Az  é t t e r e m b e n  G Ö D Ö L L Ű I  V I D A K  JÓZSI  m u z s i k á l !  
A  csárdában :  sramli.  c  ,  ,  énekel.  
A  z o n g o r á n á l :  JeZUtlWiMJ^t  P o m p á s  h a n g u l a t  

A  k á v é h á z b a n  

Шаиейо. 
v i l á g h í r ű  m e x i k ó i  z e n e k a r a .  
M e n ű k ü l ö n l e g e s a é g e k :  2 .40  pengő  

Erzsébet-kőrút  45. 
Telefon:  222-002.  

3.  hétre  prolongálva.  
Olajváros.  Iledy  Lansarr,  Clark  
Gable.  Claudette  Colbert.  Spencer  
Tracy.  Hiradók.  Előadások  hétköz-
napokon:  Vu»,  7,  'Vi 10,  szombat,  
vasár-  és ünnepnap:  2-kor is. 

X F I L M S Z Í N H Á Z 

C A L A  Teréz-körút  60.  Tel.:  
M  "  114-411.  114-510.  

6.  hétre  prolongálva.  
A  Manderley-ház  asszonya.  Joan  
Fontaine,  Lawrence  Olivier.  Híradá.  
előadások  kezdete:  V:5,  7,  VilO,  
vasár-  és ünnepnap:  2-kor is. 

SAkácfa-u.  4.  (Nemzeti  Színház  mel-
T U D I O  lett.)  Tel.:  225-278.  

2.  hétre  prolongálva.  
Pekingi  lány.  Dorothy  Lamotar.  Híradók.  Elfi  
adások  kezdete  mindennap:  11.  V:2,  V:4,  V:8,  V:8,  
V-10.  Hétköznap  az első  három,  vasár-  i)s  ünnep-
nap  az  első  két előadás  mársékelt  helyárakkal.  

SPOLARIGH  KAVEHAZ  
S'ÄÄÄ  a Gv  III  ben  
9 - t ó l  2 - l g t á n c  é s  m í i s o r l  

Intim, hangolo- á T f b l  I R 1 9 I  Sziget-utca  45  
tos  párizsi  szín l i V U D I I I  a  Dunaparton  

Telefon  : 498-145.  Zene  : S I M O N — W A L D M A N N 

л  N E W - Y O R K  
INTIM  M Á R V Á N Y T E R M E  

este  9 - tő l  éjjel  2 - i g  ny i tva .  
Guttenberg zene, Adi  Burger zongorázik 

Fizessen elő 

f iókkiadóhivatalában 
VI., TERÉZ-KÖRÚT 2 

Telefon, 22-01-02 

Pesti esték 





SZÍNHÁZI LEVÉL 

Minden  főszereplő  a  szi-
\en:  Petheô Attila,  Gobby  
Hilda,  Kovács  Károly,  
Major  Tamás,  Szeleczky  
Zita,  Ungváry  László,  
Várkonyi  Zoltán  és  elől  
a  törpe:  Apáthy  Imre.  
(Nemzeti  Színház:  »Hol  

az  igazság?«)  
(Escher  felv.)  

A  Nemzeti  Színház  úgynevezett  stú-
dióelőadásainak sorozatában  ezen  a  hé-
ten  borberg  Svend,  északi írónak,  »Hol  
az  igazságé«  (Circus  Juris)  című  fan-
tasztikus  játékával  ismerkedünk  meg,  
amelyben  a  költő  az  ember  úgyneve-
zett  kettős  énjének  problémájával  fog-
lalkozik,  azt  kérdezvén  a  rivalda  szája  
előtt  mindenektől:  az  emberben  két  
lény  rejtőzik:  egy  eredendő  jó  és  egy  
eredendő  rossz,  —  szabad-e,  lehet-e  
szükségszerűen  a  jó  ént  is  büntetni,  
amikor  az  ember  szükségszerűen  a  
rosszat  bünteti.  Igen  szellemes  szimbó-
lummal,  egy  cirkuszi  trupp  tagjait  ál-
lítja  be  e  problémához  modelnek,  akik  
közölt  a  kétféle  ént  a  sziámi  ikrek  kép-
viselik,  —  ezeket  a  cirkusz  világtörté-
nelméből,  ide,  ebbe  a  társadalomba  
vetíti  és  helyezi  bele  a  szerző.  A  kér-
dés  nagyon  érdekes,  hiszen  mindany-
nyian  tudjuk  önmagunkról,  hogy  a  jó  
és  a rossz  nagyon  gyakran  milyen  ádáz  
küzdelmet  vív  bennünk  a  győzelemért,  
az  a  jó  és  az  a  rossz,  ami  valameny-
nyiünkben  sziámi  ikerként  él  és  ame-
lyeket  semmiféle  operációval  magunk-
ban  elválasztani  nem  tudunk;  a  győze-
lem  mindig  egy  birkózás  eredményé-
nek  kérdése...  egyszóval  az  a  kérdés,  
hogy  melyik  az  erősebb  bennünk:  a  jó  
énünk  vagy  a  rossz?  Nem  tudom,  más-
nak  mi  a  tapasztalata, de  e  sorok  írója  
változatos  életpályáján  mindig  azt  ta-
pasztalta,  hogy  nincs  az  a  jó  én,  mely  
mögött  egy  rossz  tükörkép  is  ne  buj-
kálna  és  nincs  az  a  rossz  lélek,  aljas  
indulat  és  beállítottan  gonosz  lelkiség,  
amely  mögött  ne  fehérlenék  és csillogna 
ugyanannak  a  jó  és  tiszta  hasonmása  
is!  Egy  tiszta  és  fehér  szerelem  intoná-
lásával startol  a  probléma:  a  költő,  aki  
szerelmes  a  magasrangú  bíró  fehér  és  
ártatlan,  szüzlelkü  kislányába,  örök  
szerelmet  vall  ideáljának,  hogy  »soha  
senki  mást,  soha  senkit  azelőtt,  soha  
senkit  ezután«...  A  kislány  azonban  
saját  egyedülállónak  hitt  lelki  és  testi  
értékei  tudatában  leleplezi  a  hazug  
vallomást  és  szemére  veti  a  költőnek,  
hogy  hazudik,  mert  hiszen  
ezelőtt  Vir  giniát,  a  kötéltán-
cosnőt  szerette!  A  költő,  aki  ér-
zi,  hogy  ez  a  szerelem  olyan  tiszta  és  
olyan  szép,  hogy  valóban  nem  szabad  
semmit  sem  eltitkolnia,  kínlódva  vall-
ja  be,  hogy  való  igaz,  szerette  azelőtt  
Virginiát,  de  akkor  még  nem  ismerte  
mai  ideálját,  Mayát  ...És  hogy  akkor  
ez  a  mult  és  volt  szerelem  nem  is  szá-
mít.  A  lány  azonban  nem  elégszik  meg  
ezzel  a  magyarázattal  és  kérdéseivel  

rétegenkint  nyúzza  le  a  bőrt  a  költő-
röl:  hát  ha ez  egyáltalán  bekövetkezhe-
tett,  hogy  te  —  engem  megszeret-
hettél,  hogyan  volt  az  emberileg  lehet-
séges,  hogy  azt  a  másikat  i s  tudtad  
egyáltalán,  akárhogyan,  ha  százszor  
másképpen  is,  mint  engem,  szeretni?.'  
A  költő  igyekszik  őszinte  lenni  és  ma-
radni  s  kínlódva  vallja  be,  hogy:  
.  . »nem  tudom ...  valami  vonzott...  
valami  húzott...  valami  érdekelt...  
nem  tudom ...  nem  tehetek  róla...«  
(Az  volt  tehát  a  másik,  a rossz  énje!)  

Egyszóval,  a  felvetett  probléma  azt  
a  tudatalatti  tusakodást  vetíti,  amely  
minden  emberben  él,  harcol  és  dübö-
rög  és  amelyről  végeredményben  
egyetlen  ember  sem  tehet:  hiszen  a  jó  
én  mindig  harcba  száll  a  rosszal  s  az  
valahogy  mindig  determináció  kérdé-
se,  hogy  kettejük  közül  melyik  győz...  
A  darab  alaphangszerelésének  szatiri-
kus  mellékíze  igen  nagy  percentuális  
arányban  azt  is  exponálja,  hogy  a  vi-
lág  s  a  körülmények  az  emberben  so-
hasem  a  jó  ént  segítik,  hanem  mindig  
a  rosszat.  A  törvény  vaskalapos,  az  
emberek  szándékosan  buták  és  vakok,  
sohasem  a  lényeget  nézik,  hanem  min-
dig  a  formát  s  mindig  a  jószándéknak  
és  tiszta  akaratnak döfik  hátába a  tőrt  
s  nem  a  rosszindulatnak,  a  félrema,-
gyarázásnak  és  a  ferde  beállításnak.  

Még  az  is  a  hangszerelésre  tartozik,  
hogy  a  figurák  exponálásában,  a  »köl-
tő«  egyáltalán  nem  irtózik  a  riportázs-
aktualitástól,  mert  mikor  a  cirkusz  
tagjait  a  nagyképű  és  ostoba  hatóság-
nak  bemutatják  s  a  gonosztevő-lelkű  
rendőrigazgató  spontán  módon  tusst  
kér  a  zanzibári  díjbirkózónak,  a  cir-
kusz  igazgatója  tiltakozik  ellene:  
»Nem,  ennek  nem  kell  tuss,  mert  ez  
igazi  nagy  ember.  Nagy  em-
ber  csínadratta  nélkül  is.  
Hiszen  több,  mint  két  méter  magas.«.  
A  végeredmény  pedig  az,  hogy  a költő 
nem  talál  kielégítő  feleletet  az  önma-
gában  felvetett  kérdésre,  arra,  hogy  
»hol  az  igazság?«:  lehet-e,  szabad-e  az  
ártatlan  ént  is  büntetni  akkor,  amikor  
az  emberben  rejlő  bűnöst  büntetik.  

Major  Tamás  érdekes  és  egyéni  fel-
fogású  rendezői  beállításában,  Hor-
váth  János  invenciózus  díszleteiben,  
Nagyajtay  P.  Teréz  meseszerűen  lobo-
gó  jelmezeiben  a  Nemzeti  Színház  igen  
érdekesen  összeállított  élgárdája  játsz-
sza  ezt  a  Materlincket  utánérző.  kicsit  
»Kék-madár«-szerű,  de  majdnem  azt  
mondanók,  hogy  Walt  Disneyre  is  em-
lékeztető  fantasztikus  játékot,  élén  Sze-

A  cirkusz  csillaga  és  a  
két  clown:  Szeleczky  
Zita,  Gózon  Gyula,  

Apáthy  Imre  
(Angelo  felv.)  



teczky  Zitával,  aki  dolly sister si  szőke  
parókában  játssza  a  költői  vágyálmot,  
csipogó  nyif-nyaf  hangocskáján,  de  né-
melykor  egészen  elképesztő  kis  nézé-
sekkel,  szünetekkel  és  hang súly ócskák-
kal. Az  előadás  másik  hősnője  Besemer  
bíró  feleségének,  Calumniának  szere-
pében  Gobby  Hilda,  aki  párnákkal  és  
vattarétegekkel,  rongycsomókkal  és  ki  
tudja  még  milyen  más  titokzatos  anya-
gokkal  tömi  ki  magát  minden  elkép-
zelhető  legundokabb  polgáriasságnak  
a  szó  rövidlátó  és  aljas  értelmében  az-
zá  a  rémévé,  amelytől  az  élet  minden  
szép  és  harmonikus  élőlényének  mene-

külnie  kellene.  Nagy  heroizmus  és  em-
beri  önfeláldozásra  volt  szüksége  hoz-
zá.  Undok  Murillo-karrikatúrára,  A  
sárga  epeömlés  nyálmérgező  kom-
plexuma  fröcsköl  Kovách  Károly  el-
vetemült  bornírt  rendőrtiszt-figurájá-
ból,  míg  Gázon Gyula Dummer  August-
jából  a  jóindulatú  bárgyúság  ömlik  
össze  Füzes  Anna  hajdani  cirkusz-
sztárjának  fiitteres  elbizakodottságá-
val  és  világ fájdalmával.  Major  Tamás  
Flick  Flack  bohócnak,  a  téma  és  a da-
rab  konferanszié já nah  nagyszabású  
szerepében  egyáltalán  nem  nagyszabá-
sú. Sehol  semmi  tűz,  lelkesedés  és  szug-

gesztivítás,  csupa  lecke-felmondás  az  
egész.  Viszont  mint  rendező,  a  darabot  
jól  fogta  össze.  Megbámultuk  Apáthy  
Imre  kísérteties  törpe-alakítását  és  
pontosan  megértettük  Ungváry  és  Vár-
konyi  sziámi  ikerpárjának  szimbolikus  
buzgalmát  és  sugárzását.  A  darabot  a  
Nemzeti  Színház  »niskavuori«  fordí-
tója,  Marchis  György  ültette  át  ma-
gyarra. 



F I G A R O 
A  F I A T A L O K K A L  

Beaumarchais:  Figaro  házassága  címií  
vígjátékában  vizsgáztak  az  Országos  Szí-
nészegyesiilet  színiiskolásai.  A  spanyolosan  
tarka  és  franciásan  könnyed  történet  
ugyancsak  próbára  tette  a  fiatalok  felké-
szültségét,  hiszen  dikcióban,  viselkedésben  
merőben  más  világba  ragadta  a  modern  
színpadról  a  színészeket.  Becsülettel  meg-
állták  a  kényes  szerepet  a  fiatalok  s  ha  
itt-ott  tarkábbak  és  mozgékonyabbak  vol-
tak  a  kelleténél:  a  regényes  és  legényes  
spanyol  borbély  pajzán  története  sok  min-
dent  megbocsátott.  Keresve  se  lehetne  
megfelelőbb  kei-etet  találni  a  fel-feltörő,  ki-
kívánkozó  fiatalos  szertelenségnek,  mint  ezt  
a  fűszeres,  rikító  s  mégis  kellemes  és  moz-
gékony  darabot.  Nehéz  lenne  megállapí-
pítani,  hol  ér  véget  a  spanyol  vér  lüktető  
áradása  és  hol  kezdődik  az  előadó fiatal  
színész-mövényc  nekiiramodó  lendülete.  E  
kettőt:  az  írói  szándékot  és  a  színészi  al-
kalmat  legszerencsésebben  В о zóky  Ist-
ván  foglalta  egybe  s  egyik  tartalmat  se  en-
gedte  elsikkadni  vagy  túlnőni  az  alakítás-
ban.  Kezdeti  néhány  elméretezett  mozdu-
lata  után  teljesen  összetalálkozott  a  szere-
pével  és  Nemzeti-reményekkel  kecsegtető  
parázs,  színes,  sokoldalú  színházat  jtii-

szott.  Partnernője,  D e és  y  Mária  megje-
lenésében  és  mozgásában  hiánytalanul  be-
töltötte  a  toporzékoló  fiatalságéi  Zsuzsi  
alakját,  aki  körül  az  egész  komédia  zajlik.  
Ez  a  vezér-duó  magasan  kiemelkedett  a  
színpad  többi  alakja  közül,  akik  mind  in-
kább  epizódisták  voltak.  Ebben  a  mivoll-
ban  Körösztös  István  vaskos  humora,  
Dénes  Anni,  Sokhegyi  Ilona  és  
Nagy  Mata  adott  legtöbbet.  P  ii n kös  t  г  
.Indort  nemcsak  mint  tanárt,  de  mint  ren-
dezőt  is  sok  elismerés  illeti.  

(—PPP—> 

A  bűnbánó  hercegné  (Dénes  Anni)  és  a  
diadalmas  herceg  (Sándor  István)  

(Escher  folv.l  

Ebben  az  új  rovatunkban  nemre,  korra  és  művészi  rang-
különbségre  való  tekintet  nélkül  rajtaütésszerűén  lógunk  
megjelenni  művésznőink  és  művészeink  öltözőjében,  hogy  pil-
lanatnyi  hogylétük  iránt  érdeklődve  mintegy  orvosi  diagnó-
zist  csináljunk  helyzetükről,  kedélyállapotnkról,  erkölcsi,  szel-
lemi  és  tlzikai  hogylétiikről,  de  egyben  alkalmat  is  nyujtsunk  
nekik  arra,  hogy  álmaikról,  vágyaikról,  kívánságaikról  nyil-
tan  és  baráti  őszinteséggel  beszélhessenek  a  nyilvánosság  
előtt,  vagyis  elmondhatják  majd,  hogy  mi  h o l  és  m i é r t  
f á j  n e k i k ,  hogy  általában  * m  1  a  baj« ,  szóval,  hogy  »H о 1 
s z o r í t  a  c i p ő « . . .  

UJ  rovatunkat  

BAJOK  GIZI  
nevével  kezdjük  meg,  őt  látogattuk  meg  
az  este.  A  Madách  Színház  hajóknjütökhöz  
hasonló  öltöző-birodalmának  elsőemeletén  
csillog-villog  Bajor  Gizi  öltözője  —  te-
nyérnyi  kis  terület  az  egész,  nem  is  fér  
bele  több  az  öltözőtükörnél  és  egy  pirinyó  
kis  davánnál  (hogy  két  előadás  között  kipi-
henhesse  magát  a  művésznő)  —  ha  jól  em-
lékszem  még  szekrény  sincs  benne,  a  ru-
hái  is  fogasokon  lógnak.  Szép,  eziistfehér-
hajú  öreg  dáma  tipeg-topog  pnha  fekete  
cipőiben  az  öltözőben  rakosgatja  Gizinek  
holmiját,  Csikiné,  a  »lájböltöztetőnő.s  Gi-
zinek  minden  percben  be  kell  toppannia,  
már  kettőt  is  esengettek,  elmúlt  hét  óra  
húsz  perccel.  A  sarokban  szépen  előké-
szítve,  katonás  sorrendben  négy  pár  cipő  
áll  glédában,  a  »Négy-
asszony«  négy  pár  ci-
pője . . .  A  fodrász  már  
hozza  is  Dédé  szőke  
vuklijait,  hosszú  szem-
pilláit  —  a  szomszéd  
kajüt  nyitott  ajtaján  
Csortos  úr  szincerizál  
bölcsen, nyugodtan  és  na-
gyon  előkelően.  Egy  is-
meretlen  fiatalember  ép-
pen  most  kocogtat  be  
hozzá,  egy  .szállítócég  
fiatalkorú  alkalmazott-
ja,  így  is  mondhatnók,  
hogy  —  inasgyerek  . . .  
Monokli-zsinórokat  ho-
zott  Csortos  úrnak,  aki  
megjegyzi,  hogy  azért  
van  szüksége  monoklizsi-
nórokra,  mert  kezdenek  
ezek  is  kifogyni,  pláne  
a  karabineresek  . . .  

De  j;ön  is  már  fel  a  
lépcsőn  lihegve  és  pi-
hegve  nemzeti  színművé-
szetünk  büszkesége,  Ba-
jor  Gizi  is,  angyali  kis  
sárga  pulóverben,  csána  
csapott  puha  filckalap-
ban,  trottörcipőben  és  
nagyon  jókedvűen.  Már  
az asztal  előtt  is  ül  csap-
ja  is  magára  az  alapfestéket,  eközben  bo-
nyolítjuk  le  az  inspekció-interjút.  

—  Hogy  van  ma  este  Giziket  
—  Jóól.  Csak  nagyon  fáradt  v a g y o k . . .  
—  Mit  szeretne  pillanatnyilag?  
—  (sóhajtva)  P ihenn i . . .  
—- Szóval  semmi  különösebb  vágya  nin-

csen?  Programja?  Terve?  
—  De.  Szeretnék  a  lakásban  nyugodtan  

körülnézni,  egyik  bútort  idetólni,  a  másik  
bútort  oda,  az  egyik  képet  lejebb  akasz-
tani  a  másikat  feljebb,  kimenni  a  kony-
hába.  segíteni  a  lányoknak  elmosogatni,  
inegfüröszteni  a  kutyákat,  lemenni  édes-
anyámhoz,  tréfálkozni  egy  kicsit  vele,  há-
ziaskodni,  egyszóval  mindent  aani  nem  ér-
dekes,  dini  kispolgári.  Ezt  szeretném  ím-
gyón. 

—  Na  és  mitől  függ  e  nagy  álom  betel-
jesülése? 

—  Attól,  hogy  vájjon  Németh  Antal  ir-
galmaz-e  szegény  lelkemnek  ós  nyugdíjba  
küld-e  mihamarább . . .  Legalábbis  ő s z i g . . .  
Fogalmr  n  sincs,  hogy  meddig  játszom  s  ez  
a  legizgalmasabb  kérdőjel  most  életemben,  

erre  szeretnék  mindenáron  választ  kapni.  
No  és  még  valamit  nagyon  szeçetnék.  De  
nagyon-nagyon. . . 

—  No  mit,  a  j ó  Istenért!  
—  Szappant.  Több  szappant.  Sok  szap-

pant.  Nagyon  sok  szappant.  És  most  azt  
mondom  hangosan,  hogy  jaj ,  segítség, szap-
pant,  kérek,  szappant  könyörgök!  Halljá-
tok  meg  Ti  hatalmasak,  csináljatok  vala-
mit,  hogy  több  szappanhoz  jussak!  Ez  az  
egyetlen  gondoim,  bánatom,  problémán,  áb-
rándom,  vágyam,  kívánságom.  Az  uram  
orvos,  naponta  harmincszor  mossa  a  kezét,  
az  harminc  kis  törülközőt  jelent,  naponta  
kell  neki  friss  orvosi  köpeny  is,  én  meg  
színésznő  vagyok  és  nekem  is  egyik  leg-
fontosabb,  alapvetően  fontos  problémán  a  
tisztaság,  amely  kezdődik  ott,  hogy  a  fes-

tőiket  le  кеИ  mosnom  ma-
gamról,  tisztán  kell  jár-
nom,  tízszer  annyi  fehér-
neműre  van  szükségem,  
mint  egy  privát  nőnek  
—  hát  hogyan  oldjam  
meg  ezt  a  problémát,  ha  
én  is  csak  annyi  szap-
pant  kapok,  mint  egy  
ágyrajáról!  Nem  kérek  
egy  szemmel  sem  több  
rizst  —  ne  adjanak',  nem  
kell,  nem  akarok  többet  
enni,  mint  más,  de  szap-
pan  nélkül  nem  tudok  
élni! 

—  Nem  kérek  cipőt  
sem,  nem  izgait  a  prob-
léma,  hogy  lesz-e  eipő.  
vagy  nem,  ha  nem  lesz.  
járok  mezítláb,  de  újra  
fújom  a  refrént:  szap-
pan  az  kell,  muszáj.  
hogy  legyen  szappanom  
és  nem  tudom  még  ho-
gyan,  ha  törik,  ha  sza-
kad,  ezt  a  problémát  
meg  fogom  oldani,  ha  
másképpen  nem  megy.  
kunyerálni  fogok.  S  ha  
kapok,  elásom  biz  én ott-
hon  a  kertben,  mint  a  
kutya  a  csontot,  de  es-

küszöm,  hogy  szerzek  szappant —  Látja,  
tavasz  van,  die  én  egy  rongyot  se  csináltat-
tam  magamnak,  mert  nem  érdekel.  Nem  
csináltattam  új  tavaszi  kosztümöt,  rá  se  he-
derítek  а  divatra:  de  ismétel jem?. . .  

—  Nem,  köszönjük,  hallottuk!  Szóval,  va-
lami  nagy,  egészen  nagy,  rendkívüli  vágya  
nincsen  !  

—  Nincsen.  De  azért  csak  mondja  mire  
gondol? 

—  Hát  például . . .  Bocsánat  az  esetleges  
túlzásért:  Nem  szeretne  például  egy  —  gye-
reket1... 

Habozás  nélküli  válasz:  
—  Nem.  Ha  eddig  nem  adott  a  jó  Isten,  

most  már  nem  szeretnék.  Es  itt  is  csak  
vissza  kellett  térnem  az  alapproblémára.  
ahhoz  is  több  szappan  kellene  ...  

Kész  a  festés,  az  ügyelő  bekopog,  kifogy-
tunk  az  időből,  kézcsók  és  huss!  Már  ott  
se  vagyunk.  Otthoni  készletünkből  még  az  
este  küldtünk  Gizinek  egy  valódi  ameri-
kai  toalettszappant  és  egy  negyed  kiló  mo-
sószappant.  Ajándékba.  Az  olvasó  is  sze-
reti  Gizikét?  Tgen?  Kövesse  példánkat.  Gi-
zike  nagyon  fog  örülni.  

(Harun  AI  Hasid)  



J A K F Á I  G Ö M B Ö S  D Ó R A  E S K Ü V Ő J E  
A L M Á S I  B A L O G H  E L E M É R R E L  

Szombaton  este  félhat  órakor  volt  
a  koronázó  Mátyás-templomban  iák-
fai  Gömbös  Gyula  leányának,  Göm-
bös  Dórának  az  esküvője,  almási  
Balogh  Elemérrel.  A  szép  családi  
ünnepség  magán  viselte  annak  je-
leit,  hogy  a  fehér  menyasszony  édes-
apja,  Magyarország  volt  miniszter-
elnöke,  milyen  fontos,  tisztelt  és  
megbecsült  szerepet  viselt  a  magyar  
közéletben.  A  Gömbös-család  bará-
tai  és  hozzátartozói  mindig  tudták,  
hogy  Gömbös  Gyulának,  Dóra  leá-
nya  volt  a  szemefénye,  és  bizonyára  
sokan  emlegették  az  esküvő  alkal-
mából,  hogy  Gömbös  Gyula  milyen  
boldog  lett  volna,  ha; ezt  a  szép  na-
pot  megérhette  volna.  Az  esküvő  
külsőségein  mindez  meg  is  látszott:  
Bárciházi  Bárczy  István  miniszter-
elnökségi  államtitkár  tolmácsolta  
gróf  Teleki  Pál  miniszterelnök  és  
neje  szerencsekíváinatait  s  az  eskü-
vői  tanuk  nem  kisebb  személyiségek  
voltak,  mint  Herczeg  Ferenc,  ffó-
man  Bálint  kultuszminiszter,  vitéz  
Bíró  György  és  Dömötör  László.  

Az  esküvő  előtt  leánybúcsú  volt,  
amelyen  a  család  és  jóbarátok  jelen-
tek  meg.  A  szép menyasszony  hosszú  
fekete  taftszoknyában  és  fehér,  an-
golosan  készült  madeire  blúzban  fo-
gadta  a  vendégeket.  Az  ifjúság  so-
raiból  a  következőket  láttuk:  Sónyi  
Katót,  Patay  Artúrné  sz.  Szilassy  
Esztert,  Ostffy  Évát  és  Annyt,  gr.  
Apponyi  Ilonát,  Pólya  Gogót  és  Tor-
may  Andreát.  

Még  aznap  és  még  az  utána  kö-
vetkező  napokon  özönlöttek  a  szebb-
nél  szebb  ajándékok.  Több  nagyér-
tékű  ezüsttál,  két  egyforma  herendi  
éjjeliszekrénylámpa,  képek,  szőnye-
gek,  hangulatlámpák,  herendi  feke-
tézőkészlet,  eredeti  japán  lámpa,  he-

rendi  cache-pot,  antik  kovácsolt  
ezüst  teázókészlet,  halasi  csipkekö-
tény  zsebkendővel, melyet majd  dísz-
magyarhoz  fog  hordani,  óriási  ezüst  
gyertyatartók  és  last  but  not  least,  
gyönyörű  biedermeier  hálósaoba-
bútor.  Kocsiszámra  érkezteik a  szebb-
nél  szebb  virágok,  5 kosár  fehér  or-
gona,  szegfű,  stb.  

Az  esküvő  pont  fél  6-ra  volt  ki-
tűzve  és  alig  ért  az  óra  nagymuta-
tója,  a  türelmetlenül  várakozó  kis-
mutatóhoz,  már  zúgtak  az  orgonák  
és  a  templom  küszöbén  megjelent  
vőlegénye  karján  a  tüneményesen  
szép  menyasszony.  Utánuk  jöttek  a  
tanuk. 

Gömbös  Dóra  fejét  gyönyörű  régi  
családi  brüsszeli  csipkefátyol  fedte,  
karján  Coliákat  tartott,  hosszú  
uszályát  vitéz  Kiss  Lajos  bűbájos  
leánykái  vitték.  

Meghatottságtól  könnyes  szemek  
követték  a  menetet  egészen  az  oltá-
rig,  ahol  Uzdóczy  Zadravecz  püspök  
vágta  őket  és  ahol  Isten  színe  előtt  
örök  hűséget  esküdtek  egymásnak.  

Az  esküvőn  megjelentek  közül  a  
következő  neveket  sikerült feljegyez-
ni:  Németh  tábornok,  báraiházi  Bár-
czy  István,  Petneházi  Antal  állam-
titkár,  Szokváry  Emil,  vitéz  Kiss  
Lajos  és  felesége,  Imrédy  Béla  és  
felesége,  Karafiáth  Jenő,  felesége  
és  leánya  Ilona,  özv.  Darányi  Kál-
mánná,  özv.  Tahy  Lászlóné  és  leá-
nya,  Klára,  Magdolna  kir.  hercegnő,  
a  nemrég  elhunyt  bolgár  követ  S toi-, 
loff  leányai  Christina  és  Elenjrá,  
Nagykovácsy  Milenkó,  özv»  Pólya  
Tiborné,  Bud  Melitta,  Ostfy  Lajos-
né,  Darányi  Erzsébet,  Rácz  Baba,  a  /  
leánybúcsún  résztvett ifjúság és méa 
sokan  mások  a  család  tiszteli»  
közül. 



IRTA:  EDELSHEIMGYULAI  ELLA  

Az. elmúlt  hét  néhány  napját  Bécsben,  töl-
töttem.  Talán  nem  is  annyira  a  Tavaszi  
Vásár  csábított,  mint  az,  hogy1  kissé  üamiü-
nézhessek  ebl>en  a  kedves  városban,  amely  
a  háború  miatt  egyszerire  olyan  messzire  
esett  Budapesttől.  Kíváncsi  voltam,  mit  
változtatott  a  háború  az  egykori  császár-
város  arculatán  és  hogyan  viseli  a  lakos-
ság  a  változott  állapotokat.  Azt  hiszem,  a  
kedv  legmegbízhatóbb  hőmérője  a  színház-
Ezért  szabadestéimet  színházban  töltöttem.  

Első  este  a  Staatsoperben  voltam,  Lo-
hen grin t  adták  díszelőadásban.  Knapperts-
busch  vezényelt.  Az  előadásról,  amely  tö-
kéletes  volt,  azért  neim  írok.  mert  a  cím-
szereplő  Svanholm  Setnek  ép  a  mult  héten  
tapsolt  a  budapesti  közönség.  Elzát  Maria  
iteinig  énekelte  nagyon  szépen.  A  Burg-
theaterben  Bichard  Billingcr  »Gabriele  
Tambrone«  című  színmüvét  láttam,  Gustl  
Huber  és  Baoul  Asian  játszották  a  fősze-
repeket.  Megítélésem  szerint  a  darab  nem  
a  Burgtheaterhe  való,  bár  a  kitűnő  elő-
adás  sokat  javított-a  szerző  szerintem  sze-
rény  mondanivalóin. . .  Gabriele  Tambrone  
nevű  nőről  szól  a  történet,  s  a  darab  úgy  
indul,  hogy  a  fiatal  hölgy  esküvőjére  ké-
szül  és  éppen  régi,  hű  udvari ójától  vesz  
végleg  búcsút,  amikor  megjelenik  jövendő-
belijének  anyja  és  közli,  hogy  vőlegénye  
találkozott  régi  szerelmével  és  kéri,  hogy  
oldja  őt  fel  ígérete  a l ó l . . .  Természetesen  
sok  bajon,  lelki  válságon  megy  keresztül  
a  hősnő,  akiről  végül  is  a  szerző  meglepe-
tésszerűen  azt  állapítja  meg,  hogy  a  sok  
szenvedés  hatása  alatt  megérett  arra.  hogy  
színpadra  lépjen  ós  emberi  lelkek  vergő-
dését  ábrázolhassa.  A  darab  tanulsága  
eszerint  az,  hogy  a  színészi  tehetséget  a  
szenvedés  érleli  meg.  Nem  merném  vu kon 
elfogadni  ezt  a  tételt  és  azt  hiszem,  hogy  
a  színház  közönsége  sem,  amely  langyos  
udvariassággal  tapsolt  a  felvonások  végén.  

A  Theater  in  der  J osefstadUbsax,  Gerhard i 
Hauptmann  ifjúikori  darabját,  a  »Kolleye  
Krampton*-t  űézítem  meg.  Jelentékeny  si-
kere  van  Bókay  János  »Feleségi  című  rte  
rabjának  az  Akadémie.Theaferben.  Ö  egyéb-
ként  a  legkeresettebb  magyar  szerző  ma,  
imert  a  »Megvédtem  egy  asszonyt«  című  da-
rabja  is  állandóan  telt  házak  előtt  fut.  
A  kabarék  közül  a  »Wiener  Werket  van  
divatban,  meglehetősen  merész,  szabadszel-
lemű  politikai  tréfáival.  A  Ronacher  és  
Femina  a  régi  keretek  között  mulattatja  
a  publikumot.  Mint  éjszakai  mulató,  az  
»Achmed  bey«  a  leglátogatottabb.  Itt  egy  
1'árizsl  is  elhomályosító  táncos  revü  a  imű-
sor  nagy  attrakciója.  (Ez  az  egyetlen  hely,  
ahol  a  háborús  szükség  pregnánsan  meg  is  
mutatkozik,  mert  a  szereplő  hölgyek  többé-
kevésbé  —  ruhátlanul  lépnek  színre.)  Az  
éjszakai  élet  kissé  szerény  külsőségeit  két  
rendelet  következményének  kell  tekinte-
nünk.  Az  egyik  az  elsötétítés,  amely  pont  
tízkor  lép  érvénybe,  a  másik,  hogy  sem  
színházba,  sem  vissza  nem  szabad  taxit  
faasonákii.  Az  utóbbi  tilalom  oly  szigorú,  
hogy  nincs  az  a  sofőr,  aki  véteni  merne  
ellene.  Nemcsak  a  színház  előtt,  de  még  
a  közeli  mellékutcákban  is  figyelik  az  ér-
kezőket,  s  a  kocsi  azonnal  való  leállítása  
a  legenyhébb  következmény.  A  közönség  
tehát  részben  gyalog,  részben  villamoson  
érkezik,  ezért  nem  is  látni  színházi  elő-
adásokon  'és  mulatókban  nagy  toaletteket  
és  szmokingot.  De  talán  éppen  a  külsősé-
gek  leegyszerűsödése  miatt  is  óriási  a  szín-
házi  konjunktúra.  Sok  nappal  dolgozó  em-
ber  kedvét  vette  el  a  színháztól  ugyanis,  
hogy  előbb  át  kellett  öltöznie.  Ezek  inkább  
omoz.ba  jártak  eddig.  Most  Bécsben  nines  
semmi  formalitás  s  mindenki  természetes-
nek  találja,  hogy  egyszerűbben  és  szaba-
dabban  élvezze  az  élet  hétköznapadta  kas  
ö römei t . . . 

Hollywoodban  is  elkészítik  
az  „ELKÉSETT  LEVÉL"  

című filmet  
Néhány  nap  múlva  kerül  a  pesti  pre-

mierközönség  elé  a  Művelődés  Film  első  
nagyszabású  produkciója,  az  »Elkésett  
levéh,  amelynek  szövegkönyvét  az  írója,  
Pünkösti  Andor  hónapokkal  ezelőtt  Hol-
lywoodba  küldte  Anatol  Litvak-nak.  A  
világhírű  rendezőtől  most  érkezett  vá-
lasz,  amelyben  közli,  hogy  megcsinálja  a  
filmet  Hollywoodban  is,  egyúttal  azon-
ban  így  jellemzi  a  szövegkönyvet:  

—  Szívbemarkoló,  mint  egy  dal,  égbe-
törő,  mint  egy  fohász,  elmondható,  mint  
egy  szép  vers  és  elmesélhctetlen,  mint  
egy  izgalmas  regény.  

MVASAROL 
TAVASZRA 

Tegnap  míg  a  veréb-sereg  zsinatolt,  
Pisze  orrom  csuda  dolgot  szimatolt,  
Felujjongtam,  mert  —  bár  bunda  

vértezett, 
Rögtön  tudtam:  a  tavasz  megérkezett!  

Pipi,  szóltam,  nyakadon  a  kikelet,  
Mit  veszel  fel,  mikor  nincsen  hiteted,  
Sőt  pénzed  sincs,  ami  szintén  nagy  hiba,  
Rj  mit,  csapd  a  bundádat  a zacibaf 

Ötlet  volt  ez,  melyet  tett  is  követett,  
Kinéztem  a  lapokból  egy  szövetet,  
Cipőt,  táskát  és  sombreró-kalapot  
És  végül  pár  kosztüm-szabás  adatot.  



Sajnos,  csupán  a  vágyaim  hevesek.  
Mert  a  becsüs  nem  adott  csak  keveset,  
Pdig  szivem  izgalommal  tele  volt,  
Ott  hevert  már  lábamnál  a  fele  bolt.  

Mikor  már  a  vásár  láza  hevített,  
A  főnök  is  tanácsokkal  segített  .  
S  tudván,  hogy  én  Skóciának  hódolök,  
Szólt:  ilyenkor  télit  venni  jó  dolog.  

Mutatok  majd  valamit,  azt  vegye  meg!  
S  elfeledve  kosztümöt  és  egyebet  
Egy  szép  muffot  —  nem  is  muff  az,  

költemény,  —  
Hundám  árán  beszereztem  bölcsen  én.  







Úgynevezett  »Gombostű«  rovatunkban  
foglalkoztunk  dr.  Marton  Györgynek,  a  
valamikori  bécsi  Márton-ügynökség  főnö-
kének  szerintünk  szerző-érdekeket  sértő  
gcsztióival.  A  Hollywoodban  tartózkodó  
Marton  György  ezek  miatt  a  cikkek  
miatt  egy  Kanzuker  nevű  pesti  rokon  ügy-
véd  által  beperelte  a  Film-Színház-Irodal-
mat.  Bár  bőven  el  vagyunk  látva  bizonyí-
tékokkal,  mégis  arra  kérjük  azokat  az  író-
és  ujságirókollégáinkat,  hogy  akiknek  az  
általunk  megírottak  szellemében  konfliktu-
suk  volt  Marton  György  ügynökségével,  
szíveskedjenek  adataikat  rendelkezésünkre  
bocsátani,  hogy  a  bíróság  előtt  annak  ide-
jén  megfelelő  fölénnyel  »védekezhessünk«  
Marton  György  ür  perbehívása  ellen.  

A  Füm-Színház-Irodalom  árvízi  felhívd,  
sán  felbuzdulva,  a  szinészegyesületi  és  a  
magéin  színinövendékek  dpi it  is  19-én  este  
félnyolc  órakor  vidám,  estet  rendeznek  az  
árvízkárosultak  javára.  A  műsort  Jávorka  
Petrovics  Béla,  az  alig  huszonkétéves  hír-
lapíró  írja,  zeneszerzi  és  tervezi.  A  rendező,  

kosztűmtervező,  díszletező,  ügyelő  szintén  a  
fiatalok  közül  kerül  ki.  Ez  sem  gyerekjá-
ték,  A  fiatalok  meg  akarjéik  mutatni,  hogy  
valóban  nem  a ivíz,  hanem  a  szív  az  úr.  * 

Szem  alatti  ránctalanítás.  Vera  kozme-
tika.  Népszínház-u.  П.  T.:  137—801.  

* 
Tavaszi  újdonságok:  A  Magyar  Színház  

ismét  Sziléigyi  László  darabját  játssza  Ba-
rabás  Pál  vígjátéka  utéin.  Szilágyi  most  
küldte  el  a  Téitrából  a  harmadik  felvonást.  
Az  Andrássy  Színház  Éri-Halász  Imre  víg-
játékát  fogja  színrehozni.  

* 
Vaszary  Piroska  lázas  tempóban  regényt  

ír.  A  könyv  a  tavaszi  könyvnapokon  jele-
nik  meg.  ^  

Kölcsönadta  a  Nemzeti  Színház  Szeged-
nek  Szilassy  Gyulát,  aki  mint  vendégren-
dező,  a  »Cyrano  de  Bergerac«-ot  állította  
be  a  szegedi  színpadra  s  a  pénteki  előadá-

son  Kiss  Ferenc  is  fellépett  a  Kardos-
társulatnál. 

Velosa  pezsgő  fenyőfürdő  üdít,  frissít.  * 

A  Vígszínház  az  idén  is  zenés  darabbal  
fejezi  be  a  szezont.  Illusztris  szerzői  az  új-
donságnak  H ar  s dny  i  Zsolt  és  H  и.  
ny  a d у  Sándor.  Két  dunántúli  városban  
játszódik  a.  darab  affajta  magyar  »caval-
cade«.  Bródy  Tamás  klasszikus  muzsikából  
állította  össze  a  zenéjét.  Két  olyan  szereplője  
is  lesz,  akinek  a  megjelenése  meg.epetésnek  
számít  a  Vígszínházban.  

* 
A  newyorki  Broadwayn  az  idén  a  magyar  

darabokat  balszerencse  kísérte.  Az  egyik  
tizenhatszor  ment,  a  másik  pedig  összesen  
kétszer.  Ezért  egy  ideig  nem  is  mutatnak  
be  a  nagyobb  amerikai  színházak  magyar  
újdonságot,  noha  négy  darab  vár  előadásra.  

A  szerzőket  egyelőre  nem  éri  ezáltal  ká-
rosodás,  meit  további  intézkedésig  a  ma-
gyar  követeléseket  zárolták.  

A  hét  közgazdasági  érdekessége:  Németh  
Mária  férje,  Grünauer  József  nemeskoltai  
földbirtokos,  kormány főtanácsos  megsze-

rezte  a  »Mobil«  Nemzetközi  Szállítmányozási  
Rt.  részvénytöbbségét  és  a  vállalat  irányí-
tását  is.  >|<  

A  kolozsvári  unitárius  kollégiumban  
»Se  úr,  se  paraszt«  címmel  népies  irodalmi  
estet  rendez  az  Olympos  Irodalmi  Társaság,  
Gellért  Vilmos,  Sértő  Kálmán  és  Sinka  Ist-
ván  részvételével.  Közreműködik  Mészáros  
Ági,  Ürmössy  Magda,  Zilahy  Farnos  Esz-
ter  és  Juhász  József.  

* 
A  Háry  Jánosból  külföldi  trükkfilmet  ké-

szítenek.  Magyar  rajzolók  is  résztvesznek  
a  munkában.  

ERDÉLY HEGYEI  KÖZT  
Testvér,  itt  vagy  újból  
Erdély  hegyei  közt.  
Megérkeztél. 
Boruljon  le  lelked.  
Szent  helyre  jöttél.  
Az  Istenre  gondolj.  

Itt  születtem,  
Itt  folyt  vérem.  
Most  újból  látlak,  kosályi  határ!  
Hajlékom  nincs.  
Barázdám  az  Árvíz  elsöpörte.  
Házam,  mint  a  fecske,  magam  

építettem 
s  mégis  elvitte  a  történelem.  
Most  sírj  nagyot  
és  menj  tovább  ...  
Keress  máshol,  házat,  ereszt.  
Ez  sorsod,  ez  volt  mindig.  
Mostan  kimondom  mégegyszer  
bús  neved  e  remegő  őszön:  
Kosályi 
Ennyi  maradt,  ez  az  egész.  
Aztán  menj  tovább,  bús  testvér,  
nyomodban  vízözön,  
aki  hátul  marad,  tegye  be  az  ajtót.  

Most  még  fölétek  szállok  mégegyszer,  
visszakerült  hegyek.  
Aztán  mint  bujdosó,  örök-rab  

elmegyek. 
Mindegy,  hová:  Északnak,  Délnek,  
előre,  hátra?  
Meghalok,  vagy  mélybe  zuhanok?  ...  
Az  édes  anyaföld  valahol  betakar.  

Bartalis  János.  

Március  30-án  zártkörű  előadás  lesz  a  
Fórum-moziban.  A  budapesti  szovjetkövet-

ség  meghívottaknak  mutatja  be  a  legfris-
sebb  orosz  zenés  vígjátékujdonságot.  

* 
Németh  László  darabja,  a  »Cseresnyés«,  

amelyei  a  Nemzeti  Színház  már  iki  is  sze-
repezett,  s  próbákra  kitűzött,  egy  későbbi  
időpontban  fog  színrekeríilni.  Helyette  a  
»Fülemüle«  cimű  Szabados-darabot  tűzték  
ki  próbára.  ^  

Négy  héttel  ezelőtt  házat  vásá'olt  Pest-
környéken  Fedák  Sári  40.000  pengőért.  A  
minap  megjelent  nála  valaki  és  azért  az  
ingatlanért,  amelyet  az  említett  összegért  
vásárolt,  55.000  pengő  vételárat  ajánlott  
fel...  ^  

Egyik  budapesti  magánszínházunk  meg-
vásárolta  Töröl:  Dóra,  New-Yorkban  élő  
magyar  írónő  »A  rosszhírű  lány«  című  szín-
müvét. * 

A  felejthetetlen  emlékű  T ar  nay  Ernő-
nek,  a  Vígszínház  volt  főrendezőjének  em-
lékezetére  március  25-én  délután  4  órakor  
díszelőadást  rendez  a  Vígszínház.  A  benső-
séges,  művészi  emlékdélutánhoz  Harsányi  
Zsolt  írt  bevezetőt,  a  rendező  Hegedűs  Ti-
bor  s  a  műsorban  a  magyar  színházi  világ  
csaknem  minden  reprezentáns  művésze  fel-
lép.  Az  örökemlékezetű  jóbarát,  legaranyo-

sabb  kolléga  és  legkiemelkedőbb  tehetségű  
rendezőművészt  ritkán  látható  művészi  se-
regszemlével  ünnepli  a  színház.  

* 
»Budapest  kalapdoboza«  kétségkívül  Fried-

ínann-cég  (VI.,  Király-u.  10. — f iók nincs —),  
ahol  minden  hölgy  megtalálja  a  kalapját.  * 

Martos  Ferenc,  a  »Gül  Baba«  és  sok  más  
nagysikerű  darab  szerzője,  nem  érhette  meg  
Vincze  Zsigmonddal  írt  »Párizs  királynője«,  
című  operettjének  bemutatóját.  Az  eredeti-
leg  »Schneider  Hortense«  cimű  poszthumusz  
daljáték  a  minap  kerüli  először  színre  Kas-
sán,  Offenbach  melódiáiból  válogatta  össze  

akkoriban  a  muzsikát  Vincze  Zsigmond.  A  
kassai  premieren  Delly  Ferenc  játszotta  a  
férfi-főszerepet. 

TARKA-BARKA KÖNYVTÁR 

A  Bókay-darab  madáchszínházbeli  ki.  
rándulását  egyelőre  további  ötven  
estével  hosszabbították  meg.  Bajor  Gizi  
így  csak  tavasszal  tér  haza  a  Nemzetibe.  
Lehetséges,  hogy  Fendrik  Ferenc  fiatal  
magyar  író  új  vígjátékáriak  női  főszerepét  
játssza.  Már  elolvastatta  vele  az  igazgató-
ság  a  darabot  s  az  tetszik  neki.  

* 
Ingatlaneladási  hír:  Törzs  Jenő  360.000  

pengőért  eladta  Stefánia-úti  házát.  ,  

A  legjobb  társaságokban  máris  közked-
veltté  vált  Marvei  Puck-púder  feleslegessé  
teszi  más  illatszerek  használatát.  A  Puck-
illat  ma  már  fogalom.  Gyengéd,  behízelgő,  
diszkrét,  úri  és  kellemes.  Enyhe  vonzóerő  
árad  belőle.  Legalább  10  évvel  fiatalít.  

* 

Több  mint  egy  negyedszázaddal  ezelőtt  
adták  utoljára  az  Operaházban  a  »Teli  Vil-
mosU-t,  Bossini  csodaszép  operáját,  amelyre  
most  teljes  apparátussal  készülnek  az  And-
rássy-úti  palotában.  Dr.  Palló  Imre  énekli  
a  címszerepet.  Nádasdy  Kálmán  rendezi  a  
dalművet,  amelyet  Rubányi  Vilmos  vezé-
nyel.  Fülöp  Zoltán  tervezi  a  káprázatosnak  
ígérkező  színpadi  képeket.  

* 
»Tündérkirálynő«  a  címe  Harsányi  Zsolt  

új  filmtémájának,  amelyet  a  nyáron  filme-
sítenek  meg.  

* 
Az  egyik  kórházban  Vera  nővérnek  hív-

ják  a  legnépszerűbb  és  legcsinosabb  ápoló-
nőt.  Nem  régen  még  színpadon  láttuk.  
Piller  Vera  a  neve  és  nemsokára  leteszi  
a  mutösnövéri  vizsgát.  

* 
A  Fővárosi  Operettszínház  megvette  a  

»Mária  főhadnagy«  című  zenés  darabot,  
amely  a  szabadságharc  idején  játszódik.  * 

Palló  Imrééknél  örvendetes  családi  ese-
ményre  készülnek.  Több  mint  tízéves  há-
zasság  után  kopogtat  a  gólya  a  kiváló  és  
népszerű  énekművész  portóiján.  

* 
Newyorkból  kaptuk  a  hírt,  hogy  Heinz  

Reichert,  a  »Három  a  kislány«,  »Cárevicst  
és  több  más  világhírű,  daljáték  szöveg-
írója  Hollywoodban  meghalt.  

Ж 
Megvásárolta  az  Operaház  Igor  Stra•  

vinszky  »La  Rossignol«  (A  pacsirta)  című  
táncjátékát,  amelyet  talán  még  a  szezon-
ban  fog  előadni.  

* 
Szerémy  Zoltánról,  a  Vígszínház  egykor  

ünnepelt  színészéről  írt  cikket  Molnár  Fe-
renc,  a  newyorki  »Stage«  című  lap  legújab-
ban  Budapesre  érkezett  számába.  

S B  KEK  DUNA  ETTERME  
( A Z  O P E R A  M E L L E T T )  
Este 9-től reggel 2-ig nyitva 
RÁCZ  BÉLA  MUZSIKÁL  



Kormányzó  Urunk  az  Operaház  már-
cius  15-iki  díszelőadásán.  Mögötte  

menye:  vitéz  Horthy  Istvánné  
(Escher  felv.)  

Lehotay  Árpád  a  Nemzeti  Dalt  sza-
valja  a  Nemzeti  Színház  március  

15-iki  előadásán  
шшш^^ш^шшшЁШшяшшяашвЁй 

Munkában  a  nói  atlétikai  válogatott  
keret:  Fekete,  Páhány  és  Ledermayer  

kisasszonyok 
(Rizsa  felv.)  

Az  ujságírók  márciusi  díszközgyűlésének  elnöki  emelvénye:  
•  dr.  Dániel  Áron,  Gáspár  Jenő,  dr.  Zimmer  Ferenc,  vitéz  Kolos-
™  váry-Borcsa  Mihály,  Tóth  László,  Hegedűs  Gyula,  Radnay  

Géza,  Tamás  Károly,  Kun  László  és  Darvas  János  
(M.  Г.  I.  felv.)  

Rózsahegyi  Kálmán  a  növendékei  
között 

(Escher  felv.)  

Az  V.  kerületi  Légoltalmi  Liga  gyakorlatait  végignézte  Anna  
királyi  hercegasszouy  is.  Képünk  az  elnöki  emelvényt  ábrá-

zolja 
(Escher  felv.)  

Próbálják  a  Vigszíuházhan  a  »Színház«  CÍJUÜ  újdon-
ságot.  (v.  Benkő,  Puskás,  Mezey  Mária,  Sitkey  

Irén,  Ladomcrszky  Margit)  

Minden  külön  értesítés  he-
lyett:  Berczy  Géza  és  Rey-
metter  Mária,  a  Royal  Va-
rieté  igazgatónője  jegyesek  

(Angelo  felv.L  

Döntő  pillanat  a  Ferencváros—WMFC-mérkőzéeen:  
Sárosi  győztes  gólja  Szabó  kapujába  kerül  

(M.  P.  I.  felv.)  

A  most  alakult  marosvásárhelyi  színtársulat  tagjai-
nak  egy  csoportja:  Krémer  Ferenc  igazgató,  Farkas  
József,  Földes  Éva,  Halasy  István,  Mihályi  Lici  és  

Görbe  János  

Őrségváltás  a  Jogász-Bál  elnökségében:  vitéz  Ságh  
Károly,  az  idei  elnök  üdvözli  Ballay  Gézát,  a  jövőévi  

Jogász-Bál  most  megválasztott  elnökét  
(Jakab  felvd  

A  »Hol  az  igazság!«  próbá-
ján  Németh  AntaJ  így  mu-
tatja  Szeleczky  Zitának  а  
kötéltáncosok  jellegzetes  já-

rását 



Aki kölcsönkapta az életet... 
Műfajilag  nem  lehet  sehová  sem  beskatulyázni,  a  »Mo.  

tegnap,  holnap«  című  új  magyar  filmet,  amely  indulása-
kor  a  legmer észeb,  legsokatigérőbb  és  legdrámaibb  formá-
ban  exponálja  a  témát.  Az  ember  szeretne  örömében  fel-
kiáltani  a  nézőtéren:  ime,  itt  a  magyar  filmdráma,  végre  
többet  és  mást  is  merünk,  mint  eddig!  A  magyar  filmek  
közönsége  is  kinőtt  már  a  gyermekcipőkből,  lehet  komoly-
problémát  is  felvetni  előtte,  mint  például  ezt:  joga  van-e  
az  orvosnak  eltérni  a  gyógykezelés  sablonjától,  ha  látja,  
hogy  betege  menthetetlen.  Egy  világhírű  orvosprofesszor  
tévedhetetlen  diagnózisával  megállapítja,  hogy  egy  fiatal-
ember  halálos  beteg  s  már  csak  hetei,  vagy  talán  csak  
napjai  vannak.  A  professzor  azonban  nemcsak  tudós,  ha-
nem  humanista  és  bölcs  ember:  vidám  arcot  vág  a  vizs-
gálat  után,  megveregeti  paciense  vállát,  cigarettát  dug  a  
szájába:  »öltözz  föl,  eredj  a  láztáblák,  injekciók,  diéták  
karbolszagú  világából,  élj  úgy,  ahogy  akarsz,  egészséges  
vagy!.. .«  Nekünk  a  nézőtéren  összeszorul  a  szívünk,  mert  
tudjuk,  hogy  a  szimpatikus  fiatalember,  akit  a  tanár  ke-
gyes  csele  legfeljebb  kölcsönad  az  életnek,  —  a  halálba  
indul.  Most  lobban  föl  a  dráma,  most. . .  most. . .  szoron-
gattuk  a  zsöllye  támláját,  most  kell  jönnie  a  nagy  for-
dulatnak,  valami  igazinak.  A  film  azonban  ettől  a  pilla-
nattól  kezdve,  mintha  elfelejtette  volna  önmagát,  vidáman  
csobogó-locsogó  vígjátékba  és  karikaturás  fintorú  bohó-
zatban  folytatódik.  Ugy  néz  ki  a  dolog,  mintha  a  film  
mesterei  csak  pibenést  engednének  a  morbid:  témának  és  
a  nézőtéren  felviharzó  kacagások  feledtetni  akarnák  en-
nek  a fiúnak  a  sorsát,  aki  az  első  jelenetben  elindul  a  ha-
lál  felé.  

Amikor  elgondolkoztunk  ezen  a  furcsán  keserű  témán  
s  ugyanakkor  a  legdrasztikusabb  humor  hullámverése  
csapkod  a  nézőtéren,  rájövünk,  hogy  a  szcenárinm-írók  
(Várady  Szabó  Sándor  és  Bánky  Viktor)  a  stílustörés  ve-
szélyének  kockáztatásával  így  akarják  jelezni  egy  halálos  
ágyából  szabadságolt  beteg  nem  is  rózsaszínű,  hanem  vér-
piros  szemüvegén  keresztül  az  életet,  amelynek  harsogóan  

vidám  örömét  talán  így  áhította  meg  any-
nyiszor  a  láz  deiiriumában.  Az  kétségtelen,  
hogy  nekik  van  igazuk,  mert  a  közönség,  
amely  kezdetben  a  legsúlyosabb  feladatot  kapta,  
szívesen  megy  bele  a  játékba,  hogy  a  dráma  
meredekeinek  lelki  megmászása  után  na,p-
sugiarasabb  éâ  vidámabb  tarka-színfoltos  lejtő  
következzék. 

A  humor  fonala  így  halad  szorosan  a  dráma  
mellett,  amely  még  о  végzetes  vad  és  elháríthatat-
lan  nagy  szenvedély  magnéziumfényű  fellobbaná-
sát  is  mutatja.  A  fiú  belszeret  egy  asszonyba  és  
milyen  groteszk,  hogy  az  igazi  szerelem  menny-
országgá  és  miniden  boldogsága  éppen  akkor  tárul  
fel  a  fiú  előtt,  amikor  számára  éppen  az  élet  ka-
pni  csukódnak  be.  

Körülbelül  úgy  hat  a  dolog,  mintha  a  jókedv  
és  az  egészséges  kacagás  ostyájába  csomagolná  a  
szerző  a  dráma  keserű  és emberi  mondanivalóit.  

Stób  Zoltán  



IRODALMI  HELYZETJELENTÉS  
A  Film-Szinház-Irodalom  egyik  előbbi  számában  körkérdés-

sel  fordult  az  írókhoz:  1.  Min  dolgozik  jelenleg?  2.  Miért  éppen  
most  foglalkozik  ezzel  a  témával,  régi  írói  adósság-e,  vagy  más  
körülmény  tette  aktuálissá.  A z  élő  magyar  irodalom  legkitűnőbb  
képviselői  szólaltak  « meg,  azok,  akiknek  mondanivalója  külön-
külön  is  mindig  irodalmi  szenzációt  jelent.  Második  sorozatunk  
különös  tekintettel  azokra  az  írókra,  akik  valami  oknál  fogva  
kiemelkedő  érdekességgel  birnak,  soronkívül,  sürgető  aktualitás-
sal  kerülnek  az  érdeklődés  középpontjába.  

n Á V  t V  A  mai  színpad  legnépszerűbb  és  legsikeresebb  szerzője.  
J ö U l v A l  Számos  nagysikerű  vígjáték  és  komédia  után  alábbi  nyilat-
T t V í i y  .  kozata  éppen  h a n g s ú l y a  mlait  nagy  érdeklődésre  tart-
J A J W O .  hat  számot.  

—  Nagyterjedelmű  regényen  dolgozom,  amely  egy  nyárspol-
gári  család  életének  keretein  belül  a  budapesti  középosztály  tár-
sadalmi  történetét  akarja  bemutatni  az  utolsó  ötven  évben.  Na-
gyon  sok  a  szereplője:  egy  nagy  család  valamennyi  tagja  két  
nemzedéken  keresztül.  A  regény  hangja  irónikus  és  keserű;  öt-
ven  év  tapasztalatának  és  kiábrándultságának  írói  eredménye.  
Hogy  mi  tette  aktuálissá?  Igenis,  régi  írói  adósság.  A  tulajdon-
képpeni  feladat,  az  a  bizonyos,  az  az  egyetlen,  amit  harminc  év-
Vei  ezelőtt  kiróttam  magamra.  Nem  véletlen,  hogy  csak  most  
írom  meg.  Eddig  nem  éreztem  magainat  elég  érettnek,  elég  bá-
tornak  ennek  a  kegyetlenül  őszinte  munkának  a  megírására,  még  
nem  álltam  eléggé  a  téma  felett  és  nein  láttam  a  dolgokat,  az  
összefüggéseket,  az  emberi  indulatokat  és  olcsóságokat  olyan  
tisztán,  mint  ma.  
í j  г y ú o  A  nemcsak  modorban,  de  tartalomban  is  megújult  ща-
I L I j I E j D  gyar  írói  nemzedék  legexponáltabb  tagja.  A  tragikus  sorsú  
CVT1I  A  •  József  Attilával  indult  együtt,  nemcsak  külső,  de  belső  iro-
U l l J l i A -  dalmi  pályáján  is.  A  Kisfaludy  Társaságba  legutóbb  történt  

megválasztása  nagy  irodalmi  feltűnést  keltett.  
—  »Csizma  az  asztalom-  című  könyvemen  dolgozom.  
—  Általában  nem  vagyok  híve  az  írói  nyilatkozatoknak  —  

müvében  verjen  hírt  magának  az  író  —  de  most,  azt  hiszem,  ki-
vételt  tehetek.  E  válasz  is  már  müvemhez  tartozik,  ugyanis  egy  
kötetre  való  nyilatkozaton  dolgozom.  Ezt  a  műfajt  eddig  meggon-
dolatlanul  a  politikusoknak  engedtük  át.  Szeretném  visszahódí-
tani,  irodalmasitani.  Készülő  könyvem  müt'ajt  jellemző  alcíme  
is  ez:  Kiáltvány  a  parasztokhoz:  De  forog  fejemben  már  a  mun-
kásokhoz  szóló  is.  

—  Eddig  majdnem  minden  soromban  a  szegény  parasztság-
ról  s  munkásságról  beszéltem.  Tán  az  idő  sürget  arra,  hogy  most  
már  ne  róluk,  hanem  nekik  beszéljek,  minél  közvetlenebbül.  A  
társadalomban  nyert  tapasztalatomat  szeretném  közölni  volük.  
A  felmerült  akadályok  miatt  kellett  mondataimat  itt-ott  ntegju-
hászítanom,  korunkhoz  alkalmaznom.  En  legalább  azt  hittem,  
hogy  ezt  csináltam.  Gellért  Oszkár  barátom,  akinek  riadalmam-
ban  egy-két  jegyzetet  megmutattam,  világosított  fel,  hogy  tár-
sadalmi  szatírát  vagyok  írandó.  A  munka  közepében  tartok,  ma-
gam  is  érdeklődve  f igyelem,  hogyan  végzem.  Mostani  kis  
könyvemben  szerénységet,  alázatot  s  csendes  elvonulást  hirdetek,  
mindenhonnan,  ahol  úgysem  lehet  szavunk.  Azt,  amit  esztendők  
óta  magam  is  mívelek.  
17  I QC  í  17*  A  forradalmian  ujat  és  merészet  hozó  iró,  típussá  lett  
IVA OOAIV  képviselője.  Szenvedélyes  és  heves  vitákat  váltott  ki  s  ег  
F  А 1ПС  *  nemcsak  a  nemzedék  érdeme,  melyből  jött  és  nemcsak  a  tár-
u A m U o  •  sadalmi  osztály  érdeme,  melynek  témaköréi  írja.  

Verseket  írok  —  vagyis  egyedül  vagyok  és  befelé  élek.  Nin-
csenek  »nagyobb  terveim«,  melyeket  a  közel  jövőben  meg  szeret-
nék  valósítani.  Azok  közé  az  írók  közé  tartozónak  érzem  ma-
gam.  akiket  sorsuk  feloldozhatatlauul  az  irodalomhoz  köt  s  úgy  
tűnik  előttem,  az  ilyen  sors  ma  csaknem  szégyelleni  való.  

Vannak  idők  és  körülmények,  mikor  a  nemírás  komolyabb  
bivatásfeladat  az  író  márnára,  mint  az  írás.  Falra  borsót  hányni,  
micsoda  reménytelen  fáradozás.  Ugy  általában  írni  is  csak  akkor  
érdemes,  ha  van  hova  és  van  kinek.  Amint  tudjuk,  jóformán  
egyetlen  folyóiratunk  nincsen  s  az  emberek,  sok  bajuk  miatt,  
legfeljabb,  ha  narkotizálják  magukat  az  olvasással.  Ugy  látszik,  
pillanatnyilag  semmi  közünk  egymáshoz.  

S  hogy  mégis  írok  verseket  —  ez  egészen  más.  Kitagadottan  
és  reménytelenül  is  zeng  a  lélek,  nem  vár  jutalmait,  sőt  visszhan-
got  setm  —  csak  azért  szól,  hogy  beteljesítse  magát.  

Ф С Р У  Í \ ' Q 7 L ' V  Kevés  olyan  érdekes  hangú  és  mondanivalójú  ma-
1 Г Л ш А Д i j i n I  gyar  iró  él,  mint  ő.  Nehezen  állitható  be  a  szokott  iro-

J i r v á  .  dalmi  osztályozásokba,  egyetlen  iskolás  szó,  amit  róla  el  
.  J Ei IN U  •  lehet  mondani;  szatirikus  élelfelfogású  író.  

—  Regényen  is  dolgozom,  melynek  a  »Cikoniusz«  nevet  ad-
tam.  Pillanatnyilag  aktuálisabb  azonban,  hogy  »Kak.uk  Marci«  
ein»Я  regényem  úgylátszik,  végre  elérkezett,  a  megfilmesítéshez.  
Eddig  is  sokat  tárgyaltain  ebben  az  irányban,  azonban  egy  he-
lyen  mindig  holtpontra  futott  a  tárgyalás,  most  ezt,  a  nehézsé-
get  is  sikerült  áthidalni:  megegyezésünk  értelmében  a  f i lm-
gyártó  vállalat  a  legmesszebbmenőm  figyelembe  veszi  írói  el-
gondolásaimat  és  amennyire  ez  lehetséges,  a  felvételekre  is  ma-
gam  fogok  felügyelni.  
YFRFS  Autodidakta.  A  cselédsorban  tengődő  parasztság  szociális  
'  V  bölcsességgel  megáldott  szószólója.  Magyarul  gyönyörűen  RFTFR  '  , u d '  I r o d a , m i  hangját  és  tartalmát  „  magyar  nyelv  és  ína-

1  и  1 EiIV  •  gyar  lélek  legmélyéről  hozta,  stílusa  tömör,  íróhoz  méltó.  
—  Falum  népének  az  életét,  fő leg  társas  mozgolódásait,  poli-

tikai,  gazdasági  és  szellemi  próbálkozásait  írom.  A  c íme  körül-
belül  eParasztkrónika«  lesz.  A  fonna  nem  regény,  hanem  iro-
dalmi  igényű  krónika.  Csak  a  valóságot  írom.  Falum  ugyanis  
kicsinyben  egész  Magyarország.  Németek,  szlávok  olvadtak  be  
az  itteni  törzsmagyarságba.  A  téma  nem  most  aktuális,  mert  
mindig  az  volt.  A  »Számadása-bán  a  magam  életét  írtam  le,  most  
az  osztályomét,  itt  a  falumban.  Az  utóbbi  években  sokat  hada-
koztam,  három-négy  könyvem  jelent,  illetve  jelenik  meg,  publi-
cisztikai  és  szociológiai  mondanivalóval.  Itt  az  ideje,  hogy  ne  
csak  elméletekkel  érveljek,  hanem  a  valósággal  is  bizonyítsak.  

P .  A .  

BULLA  E L I A :  
Még  össze  sem  csapódott  a  

függöny,  mikor  mindent  ott-
hagyva,  megszöktem  Pestről,  
haza,  a  családi  kúriába.  

Reggel  félhétkor  Indultam,  al-
mos  szemmel,  sok  csomaggal,  
még  több  örömmel  és  egészna-
pos  szakadatlan  utazás  után  
holtfáradtan  hazapottyantam.  
Utamat  egy  régi  kedves  német  
ismerősöm  tette  kellemessé.  Po-
roszos  németséggel  társalogtunk  
a  vasúti  kocsiban  s  egyszerre  a  
velünk  szembenülő  társaságból  
valaki  hangosan  felkiáltott:  

—  Nézd,  a  Bulla...  
Mire  én  inkognitóm  megőr-

zéso  végett  a  poroszos  dialek-
tust  még  jobban  kihangsúlyoz-
tam  és  a  megtévesztés  tökélete-
sen  sikerült,  mert  rögtön  fel-
csattant  a  válasz:  

—  Ugyan,  eridj  már...  hi-
szen  a  Bulla  sokkal  csinosabb.  

* 
Pöstyén.  Reggel  nyolc  óra :  

irigységgel  gondolok  a  pesti  
reggelekre,  ahol  nyugodtan  al-
hatom  délig.  Itt  ntár  mindenki  
korán  talpon  van.  Első  teendőm  
egy  nagy  reggeli  kártyacsata,  
mely  apám  és  köztem  dúl  s  
mely  az  ő  kívánságára  egy  reg-
gelen  sem  maradhat  el.  (Van  
két  jó  svindli  tippem,  majd  Pes-
ten  elmondom...)  Csak  ezután  
jutok  a  bőséges  reggelihez,  ami-
nek  ellensúlyozására  viszont  bi-
ciklizni  tanulok.  A  siker  látható  
és  kézzelfogható,  kék-zöld  foltok  
és  dudorok  alakjában.  Fog  e'z  
menni!  Ennek  a  sportnak  kö-
szönhető,  hogy  két  szerep  közti  
rövid  pihenőm  eredménye  mí-
nusz  három  és  plusz  három  deka  

súly különbözet  között  ingadozik.  
Ami t  a  jótékony  házikoszttal  
magamra  szedtem,  azt  biciklivel  
ellensúlyoztam.  Mottóm  étkezés-
nél:  amit  ma  megehetsz,  ne  ha-
laszd  holnapra,  biciklinél:  las-
san  járj,  tovább  élsz  ...  

Egy  napon  izgalmas  vadász-
kalandban  volt  részem.  Ko-
rán  hajnalban  indultam  az  
apám  társaságával  vaddisznó-
lesre.  Óriási  ruhadara.ltok  között  
elveszve,  mint  Hüvelyk  Matyi,  
mérföldes  csizmákban,  »Bullag-
tain«,  amikor  vad  csörtetésre  
lettem  figyelmes.  Puskámat  
megragadva  vad  lövöldözésbe  
kezdtem  s  halálraváltan  vert  a  
szívem  még  akkor  is,  mikor  
hazacipeltem  а  győzelmi  trófeát,  
—  egy  még  nálam  is  rémültebb  
nyuszit.  A  kiéhezett  társaságot  
Iukullusi  lakoma  várta.  Nincs  
bosszantóbb,  mint  fogyókúrával  
vadászlakomát  nézni.  

Sosem  hittem,  hogy  i lyen  fá-
rasztó  dolog  a  pihenés  és  most,  
hogy  újra  Pesten  vagyok,  igyek-
szem  a  színpadon  kipihenni  
pöstyéni  üdülésemet.  



MA,  TEGNAP,  HOLNAP  
Igen  megnyugtató  jelenség,  hogy  a magyar  film  a  víg-

jatekkultusztol  eljutott  végre  a  problémákig.  Az  idén mar 
találkoztunk  néhány  komoly  kísérlettel  s  úgylátszik,  a ne-
hezebb  műfajnak  sikere  van,  mert  egyre-másra  jönnek  
ujabbak. Itt  van  például  a  Fórum  most  bemutatott  filmje,  
a  y>M a,  tegnap,  holnap«,  melyet  Várady  Szabó  
Sándor  darabjából  Bán  к y  Viktor  írt  és  rendezett.  A  
darab  egy  menthetetlenül  beteg  fiatalemberről  szól,  akit  
az  orvostanár  arra  a  pár  hétre,  ami  még  hátra  van,  visz-
szaküld  az  életbe.  A  fiú  egy  fürdőhelyen  megismerkedik  
egy  érdekes,  gyönyörű  asszonnyal  és  a  kibontakozó  szép  
regény  hatása alatt  a  néző  szinte  elfelejti,  hogy  itt  már  a  
gyertya  utolsó  nagy  fellobbanásáról  van  szó.  A  megoldás  
fájdalmas,  de  emberi.  A  darab tulajdonképpen  Somlav  Ar-
túr,  Szilágyi  Szabó  Eszter  és  Jávor  Pál  mesteri  hármas  
játékára  épül:  az  emberábrázolás  magas  iskoláját  mutat-
ják  be  s  egyben  igazolják,  hogy  a  magyar  film  megérett  
a  magasabb  és  művészibb  feladatok  megoldására.  A  sok  
kitűnő  epizódista  közül  Vaszary  Piri  és  Mály  Gerő  nevét  
kell  dicsérettel  megjegyezni.  

BŰNHŐDÉS 
A  milliomos  tőzsdeügynök  könnyelműen  eladja  ügyfe-

leinek  papírjait,  emiatt  nemcsak  a  törvénnyel  kerül  ösz-
szeütközésbe,  hanem  saját  fiával  is.  A  törvény  öt  évet  mér  
о  bűnbeesett  apára, a  fia  szakít  vele.  De  aztán  megszólal  

benne  a  ver  szava,  elindul,  hogy  apját  kimentse  a  börtön-
ből.  Eközben  maga  is  gengszter-társaságba  kerül  s  mert  
tanulékony  ifjú,  csakhamar  a  bandafőnök  jobbkeze  lesz.  
Mindez  nem  nagyon  logikus,  de  Tyrone  Power  szép  fiú,  a  
közönség  kedvence  s  az  ember  úgyis  tudja,  hogy  egy  viha-
ros  kaland végén  megtisztulva,  új  életet  fog  kezdeni.  Eb-
ben  pedig  Dorothy  Lamour  a  segítőtársa,  aki  egyébként  
maga  is  a  gengszter-társaság  tagja.  sőt.  látszatra  a  főnök  
baratnoje.  Közben  Tyrone  ugyanabba  a  börtönbe  jut. mint 
az  atyja, aki  jó magaviseletével  az  első eminensek közé küz-
dötte  fel  magát.  A  végén  egy  nagyon  izgalmas  szökési  kí-
sérlet  is  van,  amely  Dorothy  közbelépése  folytán  drámai  
körülmények  közt  meghiúsul.  A  gengszierfőnök  és  egyik  
társa  elpusztul  a  börtön-mosóda  gőzkamrájában,  a  papa  
megsebesül  és  fiáiban felébred  a  régi  becsület.  Aztán  üt  a  
szabadulás órája.  Dorothy  a  börtön  kapuja  előtt  várja  Ty-
rone  és  ezt  a  filmet  kellemes  hangulatban hagyja  el a néző. 

ELTŰNT  EGY  ASSZONY  
Mrs.  Lawrence  Kanadába  elszéirmazott gazdag  francia  

özvegy  és  leánya  egy  világkiállítás  alkalmából  hazaláto-
gatnak  Párizsba,  Az  óriási  idegenforgalom  az  első  éjsza-
kán  szétválasztja  őket.  Két  külön  hotelben  kapnak  szál-
lást.  Mialatt  a  leány  új  ismerősével,  dr.  Morrow-val  szóra  
kőzik,  Mrs.  Lawrencenek  olyan  alaposan nyomavész,  hogy  
soha  többé  nem  találkozunk vele.  Nekünk,  nézőknek,  őszin 
tén  szólva,  nem  is  hiányozna,  de  annál  kétségbeesettebben  
keresi  a  leánya.  Az  eltűnés  tényleg  misztikus.  A  szállodá-
ban még  azt  is tagadják,  hogy  ott  ilyen  nevű  hölgy  valaha  
megszállt  volna.  A  rendőrség  tudja  a  titok  nyitját,  de  rej-
télyes  okokból  hallgat, Dr.  Morrow  nem  akar semmire  sem  
emlékezni.  A  kanadai  konzul  diplomáciai  bonyodalmakra  
való  hivatkozással  megtagad  minden  közbenjárást.  Álta-
lában  mindenki  azt  akarja  elhitetni  Miss  Lawrencevel,  
hogy  mama  nélkül  érkezett  Párizsba.  Mivel  a  szóbanforgó  
titok  idézi  elő  a  darab  minden  izgalmát  és  bonyodalmát,  
leszek  én  is  annyira  diszkrét  és  nem  szolgáltatom  ki  az  
olvasónak  a titok kulcsát. A  rendezés  nagy  gondot  fordított  
a  korabeli  Párizs  ábrázolására, Még  csak  annyit,  hogy  a  
darabnak  százszázalékos  happy-endje  van,  mert  dr.  Mor-
row  és  Miss  Lawrence  összekerülnek  ugyan,  de  az  anyós  
már  csak  az  égből  adhatja  rájuk  áldását.  

Hazatér  a  harci  gálya  

Liliput  hadbaszáll  Törpehon  
ellen 

Pedig  ha  egy  dalt  dalolna  . . .  
minden  szív  de  boldog  volna  

Az emberi  gyarlóság  
örök  komédiája:  

G U L L I V E R 

Minden  ember  fel  a  gátra,  fel  
a  mellre,  rá  a  hátra!  

Gulliver  békét  közvetít  

Melyik  dal  szebb,  ezen  vitáz  
a  két  kis  király  

Dália  és  Dalia,  
a  hű  szerelmesek  

Királyom,  esak  egyet  ints.  
óriás  meghal  mint  a  pinty  

Mint  óriás  a  ,törpék  közül,  
úgy  emelkedik  ki  a  filmek  
sorából  a Paramount  színes-
rajzos  filmcsodája,  Gulliver  
a  törpék  országában.  Jo-
nathan  Swift  halhatatlan  
szatírája  a  színek  és  hangok  
tündéri  játékában,  a  humor  
és  bölcseség  ragyogó  fogla-
latában,  a  mesék  és  fantá-
ziák  szivárványos  hangula-
tában  életre  szóló  emlék.  A  
Gulliver  témája  az  emberi  
gyarlóság  örök  témája.  Hő-
sei:  örök  emberi  figurák:  
törpék,  akik  óriásnak  képze-
lik  magukat  és  óriás,  aki  
csak  szánandó  törpe  a  sors  
kezében. 

Az  ifjak  körül  feldűlt  az  oltár  

Óriási  óriás  a  tengerparton!  



ARCOK  ÉS  ÁLARCOK  
Magyar  kisfilmek  tekintetében  nincs  na-

gyon  elkényeztetve  a  magyar  publikum,  
éppen  ezért  feltűnő  érdeklődést  keltett  az  
a  kis  kultúrfilm,  amely  »Arcok  ós  álarcok«  
címen  pereg  a  belvárosi  Híradómozi  vász-
nán.  Palásthy  Géza  írta  és  rendezte  ezt  a  
kis  filmet,  amely  ötletes  módon  leplezi  le  a  
színházi  és  film-inaszkkészítés  műhely-
titkait.  A  rendező  ezúttal  nem  kisebb  színé-
szeken  mutatja  be  a  maszkkészítés  techni-
káját,  mint  Tasnády  Mária,  Szeleczky  Zita,  
Vaszary  Piri,  Kiss  Ferenc,  Uray  Tivadar,  
Timár  József,  Makláry,  Juhász,  Matány,  
Lehotay  és  Várkonyi.  Ök  mutatják  be  né-
hány  nemzeti  nagyságunk  arcának  mását,  
éppen  úgy,  mint  a  paraszt,  a  bohóc,  a  bo-
szorkány  megszemélyesítését.  

Március  van  s  noha  tűi  va-
gyunk  a  nemzeti  ünnepen,  a  há-
zakon  ottfelejtett  nemzeti  zász-
lókat  lobogtat  még  a  csípős  ta-
vaszi  szél.  Figyelmünk  a  hazai  
zeneművészet  fontos  megnyilvá-
nulásai  felé  fordul.  Legelsősor-
bau  Bartók  Bélára  gondolunk,  
aki  ezekben  a  napokban  lett  
hatvanéves.  Csak  gondolatban  
ünnepelhetjük,  mert  messze  van  
tőlünk,  feleségével,  Pásztory  
Dittával  az  ősz  óta  Észak-Ame-
rika  művelődési  központjaiban  
él,  szerepel,  dolgozik  —  mit,  ho-
gyan,  milyen  eredménnyel,  alig  
tudjuk,  mert  a  háborús  Óceánon  
át  csak  gyéren  érkezik  róla  hír.  
ö  már  Tég  nemcsak  a  miénk,  ha-
nem  az  egész  világé,  de  talán  ép  
ezáltal  ezerszeresen  a  miénk.  
Magyar  büszkeséget,  magyar  
reménységet  jelent  és  jelképez  a  
neve,  de  magyar  tragikumot  is  
abban  az  értelemben,  ahogyan  
Ady  a  magyar  Messiásokról  éne-
kelt.  Ha  szétnézünk  zenei  éle-
tünk  fórumain,  nemcsak  Bartók  
személyét  nélkülözzük.  Alkotá-
saiból  sokkal  kevesebb  vau  mű-
soron,  mint  nemhogy  ilyen  ün-
nepi  évben,  de  egyáltalában  il-
lenék.  A  »Csodálatos  manda-

BÖszőrményi  Nagy  Béla  

rin«-t,  amelyet  csodálatos  vélet-
lenek,  akárcsak  az  ötvenéves  év-
fordulón  történt,  most  is  le  
marasztottak  az  Opera  színpadá-
ról  —  már  nem  is  reklamáljuk.  
De  keveseljiik  a  többi  téma-
aggályoseágoktól  mentes  Bartók-
müvek  előadásait  is.  Pedig  a  bel-
grádi  filharmonikusok  minapi  
estjén  bárki  tapasztalhatta,  hogy  
tud  a  Bartók-zene  »hatni«,  ha  

ügy  játsszák,  ahogy  k e l l . . .  
Neki  magának,  a  mesternek  

egyelőre  bizony  nem  tapsolha-
tunk.  Némi  kárpótlás,  hoar  örül-
hettünk  e  héten  egy  kiváló  Bar-
tók-követő  megérdemelt,  nagy  
művészi  sikerének.  Böszörményi-
Nagy  Béla  zongorázott  e  héten  
a  Zeneakadémián  —  nem  túlzás  
és nem üres  szólam, Iha  azt  mond-
juk:  eszményien.  Csakugyan,  
mintha  Bartók  »ideális«  portré-
jának  élő  modelje  lépne  elő  a  
hangképzelet  világából,  ahogy  
ez  a  komoly  és  tiszta  tekintetű,  
finom  fiatal  férfi  a  Skinway  
mellé  ül  s  a  legnagyobb,  leg-
mélyebb  Bach-  és  Beethoven-
művek  előadásával  remekel  úgy,  
ahogy  a  világon  bizonyára  na-
gyon  kevesen.  Amíg  a  Zene-
művészeti  Főiskolán  olyan  mű-
vészek  fognak  tanítani,  mint  
Bö«zörményi-Nagy,  vagy  mint  
Za<hureczkv  Ede,  —  aki  most  
indnl  el  diadalmas  hegedűjével  
Itáliába  —  addig  nem  lesz  baj  a  
magyar  fiatalság  zenei  nevelésé-
vel.  És  ebben  a  vonatkozásban  
nein  maradhat  említés  nélkül  a  
nagyszerű  Ádám  Jenő.  Legutóbb  
is  a  főiskolai  ének-  és  zenékar  
élén  oly  lenyűgöző  hatással  szó-
laltatta  meg  Kodály  Psalmus  
Hungarieusát,  hogy  soká  nem  
fogjuk  elfelejteni.  

Lányi  Viktor  



Kerenezy  Béni:  Odaliszk  

T Á R L A T - K A L A U Z 
A  tavasz  beköszöntött  és  sorban  nyílnak  a  kiállítá-

sok.  Ezen  a  héten  négy  ú j  tárlat  vár ja  a  közönséget.  

GRÓF  ALMA S Y-TELEKI  ÉVÁNÁL  
Barcsai/  Jenő  mélytónusú,  fojtott  színharmóniájú,  

erőteljes  piktúrája,  Gadányi  Jenő  kristálytiszta  festői  
élményekké,  majdnem  teljes  szellemi  absztrakciókká  
finomult  képei,  DomanOvszky  Endre  dekoratív,  ú j  
formalátású,  hangulatos  víziói  és  Dési-H.uber  István  
bár  niég  a  natúrától  elszakadni  nem  tudó,  de  lendüle-
tes  kompozíciói  képviselik  a  festőket.  Ferenczy  Béni,  
a  kiállítás  szobrásza  mélyérzésű,  minden  külsőséges  
hatás vadászatitól  mentes,  belső  életet  élő  f iguráival  
művészi  szépségekben  gazdag,  nemesen  egyszerű  vilá-
got  teremt.  A  kiállítás  igen  szép  gyűjteménye  a  mai  
progresszív  művészet  pár  kiváló  alkotásának.  

A  TAMÁS-GALÉRIÁBAN  
Bor  Pál  állította  ki  képeit.  A  régebben  kubisztiku-

san  elvont  fonnavi lágú  festő  lassú  változáson  ment  át.  
Űj  képei  lágy  színharmóniákban  békés  és  valami  tün-
dérien  álomszerű,  meghatottan  boldog  hangulatot  tük-
röznek.  Ahitatos  balatomparti  mesetájak,  a  csendes  
egyszerűségben  mindent  feloldó  élet  képei,  a  valóságnál  
is  valószerűbb  víz iók:  festői  álmok  ezek  a  képek.  Ta-
lán  igaza  van  Bor  Pálnak.  Mert  mintha  mondaná  a  
képeivel:  a.  művész  feladata  ma  álmokkal  elfelejtetni  
az  életet.  

A  NEMZETI  SZALONBAN  
Tizenhárom  művész  csoportkiállítása  nyílt  meg.  Az  

általános  kép  eléggé  polgári  igényű  piktúrát  mutat.  
Némi  ügyes  naturalizmus,  itt-ott  kezdő  iimpresszionisz-
tikus  lazaságban,  pár  franciás  színfolttal  vagy  kis  
dekoratív  komponálással  képpé  fogva.  Ebből  az  egy-
szerűbb  csoportból  messze  kimagaslik  azonban  végzet-
szerű  erejével,  tragikus  feszültségével  Egry  József  
dinafüikus  balatoni  tája  és  a  neoklasszicizmustól  im-
már  teljesen  elszakadt  Medveczky  Jenő  hat  nemes,  
igaz  festői  célú  temperája.  

A  MÜBARÁTBAN  
egy  festő,  egy  srzobrász  és  egy  grafikus  állít  ki.  I f j .  
Czene  Béla  a  neoklasszikusokhoz  tartozott,  ú jabb  ké-
pein  dekoratív  komponálásra  törekszik  és  ez  határozot-
tan  jót  tesz  neki.  Buzi  Barna  különös  módon  kétféle  
plasztikát  csinál,  a  szobraiban  naturalisztikus,  relief-
jeiben  teljes  dekoratív  sítlusú.  Elesdy  István  grafikai  
munkáit  állította  ki.  (Cscmiczkv)  

Toldi  Miklós  és  az  öreg  Beneze  
(A  »tikkadt  szöeskenyájak«  lemaradtak  

a  képről)  

Toldi  mama,  fiacskája,  Miklós  és  a  
szerző:  Arany  János  a  Nemzeti  Bábszín-

játék  előadásán  
(Escher  felv.)  

Toldi  Miklós  és Arany János 
vendégfelléptével  nyílt  meg  
az új  budapesti  bábszínház  
»Hétfőn  este,  díszbemutató  keretében,  

megnyílt  a  Nemzeti  Bábszinjáték.«  Stop.  
Ennyi  volna  a  napihír,  ha  nagyon  rossz-
akaratúak  vagy  nagyon  jóindulatúak  akar-
nánk  lenni,  ha  azt  gondolnánk  magunkban:  
—  olyan  rossz,  hogy  kár  a  szavakat  paza-
rolni.  V a g y  azt:  —  nem  érdemes  bántani,  
kritizálni  az  ú j  vállalkozást,  olyan  gyen-
gécske,  hogy  az  első  márciusi  szellő  is  le-
fújja  a  lábáról.  Mi  azonban,  őszintén  és  iga-
zán:  —  segíteni  szeretnénk,  Mert  a  vállal-
kozásban  tehetséget,  szeretetet,  művészi  
lehetőséget,  önfeláldozást  és  szívet  láttunk;  
sajnálnánk,  ha  mindez  néhány  félresikerült  
kísérlet  után  elveszne,  elkallódna.  

A  bemutató  napján  kíváncsi  izgalommal  
jelentünk  meg  az  új  színház  Podmaniczky-
utcai  helyiségében.  A  berendezés:  jó  volt,  
ízléses,  eredeti,  kellemes  és  modern.  Szép  
volt  a  sizínpad  is.  

Azután  már  csalódások  következtek.  A  
bevezetőzene  nyúlt,  akár  a  rétestészta,  a  
hangszóró  recsegett-ropogott,  hiába  igyeke-
zett  a  Filharmonikusok  híres  zenekara  a  
vadonatúj  lemezen.  Elsikkadt  a  hatás,  
figyelmetlenségbe  vesztek  Laurisin  Miklós  
gyönyörű  melódiái.  Később  mégis  csak  szét-
ment  a  függöny  és  az  első  pillanatok  domi-
náló  érzése  —  a  lassúság  —  mindvégig  úr  
maradt  a, néző  hangulatán.  Epikus  lassúság-
gal  sétált  Toldi  az  araszos  vendégoldallal.  
—  szegény,  mit  tehetett  róla,  hiszen  csak  
bevárta  a  hosszú  kísérőszöveget  —  lassan  
jött  fel  a  map,  Lassan  boralt  ismét  éjszaka  
a  tájra,  unalmasan,  borongott  maga  Arany  
János  regősnek,  mesemondónak  öltöztetve  
>:o  kopár  szik  sarja«,  felett.  

Hát  még  a  díszletezés.  Tíz  perc  játék  —  
tíz  perc  színváltozás,  miközben  a  hangszóró  
johl»  ügyhöz  méltó  buzgalommal  recsegte  a  
közzenét.  A ján l juk :  sürgősen  cserélje  ki  
Rév  István.  És  még  egyet  ajánlunk.  Oldják  
meg  a  díszletezés  kérdését  forgószínpaddal.  
Mert  a  hatásért  k á r . . .  Olyan  tündérszépek,  
mesébeillőik  Rév  István  tájképei,  házai,  
interieurjei  és  plein-air  képei,  h o g y  ezek-
hez  hasonlót  csak  Walt  Disney  színes  csoda-
f i lmjein  láthattunk.  A  bábuk  hangját  utá-
nozó  zenészek  is  jók.  Csak  az  öreg  Arany  
Jánost,  úgyis  mint  regőst  vagy  mesemon-
dót,  arra  kérjük,  ne  mozogjon  olyan  sokat.  
Nem  való  az  ilyen  méltóságteljes,  magyar-
ruhás,  lúdpennás,  idősebb  úriembernek,  

Egyébként:  egyest  adhatunk.  Csak  —  mint  
már  olyan  sok  esetben  —  itt  is  kiderült:  
más  a  papírforma  és  más  a  valóság.  Nin-
csen  hiba  a  művészi  elgondolásokban,  
c s a k . . .  És  éppen  ez  a  »csak«  az,  amelyen  
változtatni  kell  és  változtatni  l e h e t . . .  

Baky  Mariea  

Bor  Pál:  Kertészek  

Medvee/.kj  Jenő:  Strandolok  

Napbarnított  külsőt  nyerhet  
már  koratavasszal  is.  Ne  fe-
lejtse  el  azonban,  mielőtt  el-
megy  hazulról,  bőrét  Nivea-
val  bedörzsölni.  Éppen  a  ta-
vaszi  napfény  az,  amely  a  
mindenki  által  kívánt,  gyen-
géden  világosbarna  arcszínt  
kölcsönzi a Nivea-val  erősített  
bőrnek.  Mennél  korábban  le-
barnul,  annál  inkább  csök-
kenti  a későbbi  leégés  veszé-
lyét.  Használja  ki  tehát  a  ta-
vaszi  napfényt...  de  nem  
Nivea  nélkül.  



(Faragó  felv.)  
SIBER,  a  tavalyi  nyerő,  ezldén  Is  nagyon  

jő  formában  van.  Alagon  neki  is  nagy  a  
pártja.  Ebben  a  munkában  úgy  elszórta  
partnereit:  Marclienoirt  és  Le  Bambinót,  
bogy  azok  nem  is  láthatók.  

A 
A  kettős  versenynapon  egyébként  jó  pro-

gram  várja  a  közönséget.  A  mezőnyök  ez-
úttal  kifogástalanok.  Külön  érdekessége  a  
versenyeknek  két  »Pest m egyei?  jelölt:  Ria-
nás  és  Bajnok  bemutatkozása.  A  kirándulás  
költségeit  vasárnap  Csuklyás-on,  kedden  
pedig  Rianás-on  lehet  megkeresni.  

K.  L.  

A  T A R K A - B A R K A - K Ö N Y V T A R  M Á S O D I K  K Ö T E T E :  
KARÁDY  KATALIN:  HOGY  LETTEM  SZÍNÉSZNŐ?  

Mire  ez  a  számunk  az  olvasó  kezébe  
kerül,  napvilágot  lát  Tarka - barka-
könyvtárunk  második  és  minden  bi-
zonnyal  az  első  kötettel  egyenlő  érdek-
lődést  kiváltó  kötete,  amelynek  címe:  
» H o g y  l e t t e m  s z í n é s z n ő « ,  írója : 
K a r á d y  K a t a l i n .  A  művésznő  
drámai  izgalmasságú  előadásban  be-
széli  el  kietlen,  sivár  gyermekkorát,  a  
családi  házat,  amely  »az  a p a i  ter -
r o r  a l a t t  n y ö g ö t t . . . «  Aztán  a  
szép  heteket  külföldön,  amikor  a  gyer-
meknyaraltatási  akcióval  kijutott  H o l -
l a n d l á b a ,  B e l g i u m b a  —  és  ti-
z e n h a t é v e s  k o r á b a n  k ö t ö t t  
h á z a s s á g á t ,  g y o r s  v á l á s á t ,  
m a j d  ú t j á t  a  s z í n i p á l y a  f e l é .  
Hogy  lett  színésznő?  Ezt  tulajdonkép-
pen  nem  ls  szabad  elmondanunk,  mert  
hiszen  éppen  ez  a  könyv  szenzációja.  

Akik  elolvasták  Karády  Katalin  emlé-
kezéseit,  azt  állítják,  hogy  e n n é l  ér-
d e k e s e b b ,  v o n z ó b b  k ö n y v  ré-
g e n  v o l t  a  k e z ü k b e n .  

A  könyv  —  mint  Tarka-barka-könyv-
tárunk  általában  —  n e m  k e r ü l  
k ö n y v á r u s i  f o r g a l o m b a ,  ha-
nem  azt  kizárólag  előfizetőink  és  pél-
dányonkénti  vásárlóink  kaphatják  meg.  
Előfizetőinknek  negyven  fillért  kell  be-
küldeiilök  (lehet  bélyegben  is),  példá-
nyonkénti  vásárlóinknak  pedig  a  40  fil-
léren  kívül  a  lapban  található  négy  kü-
lönböző  sorszámú  Tarka-barka-könyv-
társzelvényt  is  el  kell  juttatniok  kiadó-
hivatalunkba,  Illetve  átadni  bármelyik  
IBUSz-pavillonba  vagy  utcai  hírlap-
árusnak.  A  könyv  másnap  ugyanott  
átvehető. 

KAPUNYITÁS  MEGYEREN  
Vasárnap  kezdődik  a  galopp-évadi  Az  

első  napon  a  patinás  múltú  Rákosi-díj  gát-
verseny  a  főszám.  Régi,  híres  előrefogadá-
soe  verseny,  mely  az  idén  is  rendkívül  érde-
kesnek  ígéiikezik.  A  versenyre  hetek  óta  
folynak  az  előkészületek.  Az  utolsó  mun-
kák  során  az  alábbi  három  jelölt  került  az  
esélyek  előterébe:  

BOGÁNCS,  a  nagy  ellenfél,  melyet  az  
utolsó  napokban  oly  erősen  fogadtak,  hogy  
legtöbb  helyen  б  a  favoritja  a  versenynek.  
Itt  Ringató  (a  baloldali)  és  Dicséret  (a  
hátsó)  társaságában  galoppozik.  Nagyon  
jól  ugrik,  ő  az,  aki  elsősorban  megverheti  
Albulát. 

ALBIJLA,  az  egyik  előzetes  kedvenc,  itt  
Futóbolonddal  (a  baloldali)  galoppozik.  
Futóbolondot  Hnjber,  Albulát  pedig  a  kö-
zönség  előtt  még  ismeretlen  Pallagh  lova-
golja.  Erős  tempóban  végigfutott  galoppjá-
ban  Albula  igazolta  fogadóit.  Pillanatnyi-
lag  ő  a  legreálisabb  jelölt.  

kényelme,  kellemes  élete,  ha-
tásos  egészségügyi  óvintézke-
déseket  kíván.  Ezt  nyújtja  az  
Odol. Az  Odol-szájvíz  megvédi  
egészségét,  élénkít  és  a  foga-
kat  késő  öreg  korig  hófehé-
ren  és  egészségesen  tartja.  
Odol  szájápolással  egész-
ségét  és  szépségét  is ápolja 



Batthyány  Gyula  gróf  Prónay  
György  báróné  portréján  dol-

dolgozik 

A  ruha  redői'nek  festő)  elrende-

Ünneplik  a  kompozíció  sikerét:  
Batthyány  Gyula  gróf,  And-
rássy  Ilona  grófnő,  Andrássy  
Manó  grófné,  Hoyos  grófné,  

Prónay  György  báróné  
(Arlen  felvételei)  

BÁRÓ  PRÓNAY  GÏÔRGYNÉROL  
—  BATTHYÁNY  GYULA  GRÓF  

A  múzsa  ezúttal  luxus-
autón  jött  el  a  festőműte-
rembe.  A  budapesti  társa-
ság  előkelő  szépsége,  báró  
Prónay  Györgyné  állt  mo-
delt  Batthyány  Gyula  
grófnak,  a  híres  főúri  fes-
tőművésznek  legújabb  nagy-
stílű  kompozíciójához.  A  
munka  az  utolsó  ecsetvo-
násokhoz  közeledik  s  láto-
gatásunk  éppen  a  kész  
műalkotás  lázában  találja  
a  művészt,  aki  szívesen  és  
szeretettel  beszél  legújabb  
művéről : 

—  Már  régen  megraga-
dott  a  báróné  szépsége.  A  
portré  dekorációjában  ezt  
a  szépséget  akartam  kife-
jezni,  mintha  a  lába  alatt  
álló  kagylóból  emelkedne  
ki  messzire  és  magasra.  A z  
egész  kompozíció  a  model  
szépségét  szolgálja,  a  szo-
katlanul  fényes  háttér,  a  
benne  sokasodó  bámuló  fe-
jek  mind  ezt  akarják  kife-
jezőbbé  tenni.  

A  báróné  gyönyörködve  
áll  a  képe  mellett  és  azt  
mondja : 

—  A z  elgondolás  és  a  
festmény  o lyan  szép,  hogy  
nem  is  tartom  magamat  
méltónak  rá.  De  mivel  
minden  nő  szereti,  ha  mi-
nél  szebbnek  festik  és fény-
képezik,  mégis  nagyon  örü-
lök  neki.  Már  abban  a  pil-
lanatban  örültem,  mikor  el-
határoztam,  hogy  eljövök  
Batthyány  Gyulához  és  vál-
lalom  a  napi  két  óra  mo-
deiálláet.  Nem  volt  fá-
rasztó,  sőt  izgalmas,  ahogy  
a  színek  közül  napról  nap-
ra  kialakultak  vonásaim  a  
vásznon.  És  főleg  az  hozott  
ide,  hogy  Batthyány  képei  
annyira  graciőzek  és  éppen  
ezt  a  piktúrát  éreztem  ma-
gamhoz  a  legközelebb.  

Magyar  László  

IRODALMI  HARC  
KOLOZSVÁR ÉS NAGYVARAD 

KÖZÖTT 

báró Kemény  János  

Irta  és  rajzolta:  
Magyar  László  

Erdély  visszatért,  a  régvárt  összeöleüko-
zés  csudálatos  mámora  is  elszállt  már,  el-
következtek  a  harcos,  munkás  hétköznapok!  
és  megmutatják  ú j  problémáikat  is.  

Mi  lesz  a  transzilvánizmussal,  mi  lesz  az  
erdélyi  Szépmíves  Céh-hel,  mi  lesz  ал  
erdélyi  irodalommal?  Megtartja-e  önálló-
ságát  és  így  szolgálja  tovább  az  egyetemes  
magyar  érdekeket,  vagy  pedig  beleolvad,  
felszívódik  az  egyetemes  magyar  életbej  
A  magyar  kultúra  szempontjából  mi  jobb,  
mi  hasznosabb,  mi  ígéretesebb?  

A  kérdés  a  visszatérés  első  pillanataitól  
kezdve  foglalkoztatja  azokat,  akik  irányít-
ják  Erdély  kulturális  életét.  

Nyirő  József  

Tamási  Aron  

Báró  Kemény  János,  a  inaroevécsi  négy-
bástyás  vár  nra  és  a  szépmívesek  arany-
szívű,  lelkes  gazdája,  fennen  hirdeti  az  er-
délyiség  történelmi  hivatását.  í g y  beszél  
Nyirő  József  is,  Tamási  Áron  is,  Kós  Ká-
roly  is,  Kovács  László  is.  Egyöntetűen  
mondják,  hogy  a  harc  nem  szűnt  meg,  csak  
nemes  versennyé  szelídült.  Vallják,  hogy  to-
vábbra  is  szükség  van  az  Erdélyi  Szépmíves  
Céhre,  mert  az  egyetemes  magyarságnaík  
lenne  jóvátehetetlen  kára,  ha  föladná  azt  
a  marosvécsi  négy  bástyát,  ha  fölszívódna  
a  pesti  irodalomba  és  nem  élné  tovább  füg-
getlen,  sajátos,  Erdély  frissítő  levegőjével  
telített  külön  életét.  

A  Céh  egyik  legfőbb  alapelve,  hogy  csak  
Erdélyben  élő  tagja  lehet.  Akit  az  élet  el-
sodor  Transzilvániából,  azt  elveszíti  a  Céh.  
De  mindig  akadnak  újak.  Fiatalok,  lelke-
sek,  tehetségesek.  És  a  Céh  éppen  azért  
van,  hogy  elindítsa  őket,  hogy  levegőt,  kö-
zönséget  adjon  nekik.  Gyönyörű  hivatás!  És  
magasztosan  szép  hivatás  az  irodalmi,  a  
kulturális  decentralizáció  szolgálata  is.  
Budapest  az  egész  ország  fővárosa,  de  álta-
lános  magyar  érdek,  hogy  ne  zsúfolódjék  
benne  minden  össze,  hogy  kívüle  legyenek  
más,  erős  vidéki  központok  is.  

Az  erdélyi  szépmívesek  büszkén  beszél-
nek  a  kolozsvári  színház  nagy  tehetségű  

hősnőjének,  Fényes  Alice-nek  példátmutató  
magatartásáról.  Éveiken  keresztül  ostromol-
ják  a  legnagyobb  pesti  színházak  ragyogó-
nál  ragyogóbb  szerződtetési  ajánlataikkal,  
de  Fényes  Alice  Kolozsvárt  marad,  Erdély  
színésznője  kíván  maradni,  az  erdélyi  szín-
padokon  akarja  szolgálni  az  egyetemes  ma-
gyar  érdekeket.  Egész  Erdély  rajong  érte.  

Nagyváradon  más  a  helyzet  és  más  a.  vé-
lemény.  Igaz:  a  szakadás  már  évekkel  a  
visszatérés  előtt  megtörtént  a  váradiak  és  
a. kolozsváriak  között.  R.  Berde  Mária  egyik  
regénye  robbantotta  ki.  A  Céh  ezt  a  re-
gényt  nem  kívánta  beleilleszteni  kiadvá-
nyainak  sorozatába.  Tabéry  Géza,  aki  egyik  

megtei'emtője  és  leglelkesebb  apostola  volt  
az  Erdélyi  Szépmives  Céhneik,  Berde  Mária  
pártjára  állt.  Kiszakadtak  mindketten  a  
Céhből  és  a  váradi,  aradi,  temesvári  írók-
kal  külön  irodalmi  szervezetet  alapítottak  
Erdélyi  Magyar  Ivói  Rend,  EMIR  néven.  

A z  EMIR  már  az  idő  rövidsége  miatt  sem  
terebélyesedhetett  ki  annyira,  mint  a  ré-
gebbi,  népszerűbb  Céh,  de  azért  megajándé-
kozta  a  magyarságot  néhány  nagyértékíí  
kötettel. 

Nagyváradot,  Aradot,  Temesvárt  Tria-
non  enyvezte  Erdélyhoz,  amely  történelmi-
leg  is,  földrajzi lag  is  tulajdonképpen  csak  
a  Királyhágónál  kezdődik.  Ezért  kapott  

például  Váradon  más  értelmet  a  transziiil-
vanizmus  fogalma.  

A  kivülálló  harmadik  kényelmesen  meg-
állapíthatja,  h o g y  igaza  van  Váradnak  is,  
Kolozsvárnak  is  a  —  maga  szempontjából;  
Kolozsvár  és  Várad  között  még  mindig  nem  
állt  helyre  a  béke,  ha  a  nyílt  ellenségeske-
dés  már  régen  meg  is  szűnt.  Hogy  miért  
nincs  béke?  Erre  a  kérdésre  sem  Kolozs-
vár,  sem  Várad  nem  tudott  válaszolni,  de  
azt  mindkettő  elárulta,  a  Céh  is,  az  EMIR  
is,  hogy  már  régen  nem  haragszik  és  csak  
azt  várja,  hogy  a  kezét  nyújtsa  a  —  másik.  

Lehet,  hogy  indiszkréciót  követek  el,  de  
az  ügy :  a  transzilvanizmus  érdekében  koty-
iyantottam  el  ezt  a  nagy  titkot.  

Károly 

Kovács  László  

A  SZÉPSÉG  PORTRÉJÁT  FESTI  

Tabéry  Géza  



IRODALMI ESEMÉNY 

Á га  4.60  pengő  Ára  4.80  pengő  

Tőkés, a tudós  -  Kiss  Ferenc, a 
pilótaparancsnok-Csortos,  a bank-
direktor-Jávor,  a  vegyész-Uray,  
a diplomata -  Páger,  az  asztrológus 
Kiből  mi lehetett volna,  ha nem  az lett volna,  ami lett,.. 

Szeged  tagadhatatlanul  a  különlegességek  városa  
és  a  régi  specialitásokhoz,  a  paprikához,  a  tarhonyá-
hoz,  a  halászléhez,  a  halbicskához  meg  a  többihez  
most  újabb  különlegesség  csatlakozott:  egy  szövet-
árukereskedő,  aki  az előírt  félévek  lehallgatása  után  
már  mint  ónálló  üzletembert  summa  cum  laude  avat-
ták  a  jogtudományok  doktorává,  most  pedig  hosszú  
évek  búvárkodása  után  új  —  inkább  intuitiv  képes-
ségnek  nevezhető  tudományával  állt  elő:  arcból,  akár 
fényképekből  is  olyan  frappáns  karakter.,  tehetség-,  
karrier-rajzot  rögtönöz,  hogy  a  legkényesebb  szak-
emberek  is  a  legnagyobb  elismeréssel,  csodálkozással  
beszélnek  róla.  

Dr.  ü al  g ó  Sándor  Szeged  új  nevezetessége.  Az  
üzlete  inkább  egy  lélekkutató  intézethez  hasonlít:  a  
látogatók  legnagyobb  része  nem  azért  jön,  hogy  szö-
vetet  vásároljon,  hanem  azért,  hogy  kitapasztalja  
Salgó  doktor  különleges  képességeit.  

A  Film-Színház-I  rodalom  szerkesztősége  próba-
képpen  elküldte  neki  több  ismert  fővárosi  színész  
fényképét  és  a  fényképek  alapján  tehetségrajzot  
kért  róluk.  A  válaszok  postafordultával  meg  is  ér-
keztek  és  itt  közlünk  néhányat  mutatóba:  

TŐKÉS  ANNA  
Meg  vagyok  győződve  róla,  hogy  éppen  oly  jó  

orvos  tett  volna,  mint  férje,  sőt  abban,  hogy  orvos-
hoz  ment  férjhez,  tudat  alatt  érvényesült  e  pálya  
iránti  vágya.  Sok  rejtett  energiával  megáldott,  nagy  
művésznő,  a  jövő  Jászai  Marija,  ö  is  90  éven  túl  fog  
élni. 

KISS  FERENC  
Jelleme  annyira  expanziv  természetű,  hogy  

szinte  kifeszíti  testi  hurkát.  Valamennyi  színész  kö-
zött  ő  a  legdominálóbb,  legeuergikusabb  természetű.  
A  megtestesült  iniciativa.  Duzzad  az  egészségtől,  
támadókészségtől.  Lehengerel  mindent,  ami  ellenáll.  
Mindenhez  van  tehetsége,  a  sárból  is  aranyat  tudna  
csinálni.  Csodálom,  hogy  nem  hagyott  ott  csapot-
papot  és  nem  csapott  fel  politikusnak,  mert  elsősor-

ban  erre  született.  De  ép  oly  j ó  kereskedő  is  lett  
volna,  csodálnám,  ha  nem  venne  részt  valamilyen  
üzleti  vállalkozásban.  Ugyauily  kiváló  manager,  
vagy  ép  oly  j ó  repülőhadosztályparanesnok  lenne.  
Igen  gyors  gondolkodás,  —  lassúbb,  de  még  mindig  
túl  impulzív  cselekvés  jellemzi.  Diákkorában  bizo-
nyára  elsősorban,  a  természettudományi  tantárgyakat  
szerette,  ha  egyáltalán  szeretett  könyvből  tanulni  és  
a  történelmet,  irodalmat,  földrajzot,  nyelveket.  
Utálta  a  f i lozófiát.  Most  a  filozófusokat  utálja  és  
csaik  a  tényeket  kedveli,  amelyeket  bizonyítva  lát.  

CSORTOS  GYULA  
Nála  felesleges  volna  azt  mondanom,  hogy  majd-

nem  oly  erős  egyéniség,  mint  Kiss  Ferenc,  de  sok-
kal  finomultabb  formában  és  majdnem  csak  a  művé-

szetek!  területére  korlátozottan.  Ami  benne  ép  oly  
erős,  mint  Kiss  Ferencben  —  a  művészet  berkein  túl  
is  —  az  határozott  financiális  tehetsége  vagy  érzéke.  
Éppen  ezért  érdekes  a  kérdés:  miért  van  az,  hogy  
annyi  pénzt  keres  és  még  sincs  soha  pénze?  Azért,  
mert  nála  egyensúlyban  van  a  pénzkeresőhajlam,  a  
gyiijtőhajlain  a  pazarlási,  költekezési  hajlammal.  
Gyerekkorában  gyufaekatulyától  és  bélyegektől  
kezdve,  a  bogarakon  keresztül  egészen  a  szivarka-
gyűrűig  mindenfélét,  gyűjthetett.  

JÁVOR  PAL  
Mindenekelőtt  figyelmeztetem  a  feleségét:  ha  azt  

akarja,  hogy  sírig  szeresse  az  ura,  hízelegjen  neki  
miinél  többet.  Ezt  nagyon;  szereti.  Egészségesen  hiú  
ember.  Nem  oly  állhatatos,  mint  pl.  Kiss  Ferenc.  Jó  
mérnök  is  lehetett  volna  és  pedig  vegyész.  

URAY  TIVADAR  
Még  nem  láttam  őt  más  szerepben,  mint  az  intri-

kuséban.  Ennek  alapján  azt  hihetné  az  ember,  hogy  
ő  a  legrosszabb  férfi  a  v i lágon!  Pedig  maga  a  meg-
testesült  becsületesség,  nyiltság  és  őszinteség.  Ha  
nem  is  éppen  lágyszívű,  de  feltétlenül  jóindulatú,  
jóakaratú  ember.  

PAGER  ANTAL  
Hogy  n,agyon  nagy  művész,  azt  tudja  róla  min-

denki,  de  hogy  asztrológiával  is  foglalkozik,  azt  
most  szuggerá.ja  belém  arca  nézése.  Ha  történetesen  
még  nem  foglalkozott  volna  asztrológiával,  csak  ér-
dekli  minden,  ami  ezzel  összefügg,  akkor  egyszer,  
majd  ha  ő  is  nyugdí jba  megy  és  még  vagy  25  évig  
fog ja  élvezni  »  pihenést,  akkor  foglalkozzék  ezzel  a  
tudománnyal,  amelynek  szépségei  egész  lelkét  át  fog -

Páger  Antal  ják  itatni.  

Csortos  Gyula  

Jávor  Pál  

I  ray  Tivadar  

KERÉKGYÁRTÓ  JÁNOS  

BÁBOK 

VÁGYUNK 
R A C I N E  ÉLETE  

XIV.  Lajos  korának  ud-
vari  életét állítja  elénk,  
a  kor  legnagyobb  drá-
maírójáról,  R а с i n e-ról 
irt  kitűnő  művében  egy  

új magyar  író.  

GEORGES  O U D Á R D  

NAGY PÉTER 
A  CÁROK  CÁRJA  

Az  ú jkor i  történelem  

legérdekesebb  alakja : 

Nagy  Péter,  aki  meg-

álmodta azt az orosz tö-

rekvést,  amelynek  meg-

valósításáért küzd azóta 

is  minden  orosz  rend-

szer. 

^Megtekinthető  minden könyvesboltban 

SINGER ÉS WOLFNER  IRODALMI  INTÉZET  

Tőkés  Anna  

Kiss  Ferenc  



Miért  nem  volt  
apárisiutcai  Ambrus-szalónban  

bemutató? 
A  tavaszi  divatbemutatók  meghívói  

\  közül  az  idén  hiányzott  az  Amhrus-
ezalon  meghívója!  Már  pedig  az  Anx-

'  /hrus-divatbemutató  mindig  esemény  
volt  Pesten,  ezért  felkerestük  Ambrus  
Sándort  és  megkértük,  mondja  el,  
hogy  miért  nem  tartott  az  idén  bemu-
tatót. 

—  Azt  akarom,  —  mondja  Ambrus  
mester  —  hogy  modeljeim  ne  veszít-
sék  el  exkluzivitásukat.  Legutóbbi  be-
mutatómon  pár  modelemet  lekopíroz-
ták  és  a  pesti  dámák  nem  szeretik,  ha  
ruhájuk  »szembejön  velük«  a  Váci-
utcában  vagy  a  korzón.  Különben  is  
az  egyéni  öltözködés  híve  vagyok,  leg-
jobban  szeretem  alkalmilag  és  egyé-
nenként  megtervezni  a  vevőim  alakjá-
hoz  a  modelt.  Részben  ezért,  részben  
a  sok  rendelés  miatt  nem  tarthattunk  
az  idén  bemutatót,  mert  minden  per-
cet  ki  kellett  használnunk.  Alkalmunk  
volt  az  idei  Ambrus-kollekció  legszebb  
darabjait  megnézni:  Középszürke  hal-
szálkás  valódi  angol  szövetkabátja  ki-
tűnő.  A  szürke  és  világosabb  szürke-
csíkozású  kosztűm  a  szabásmüvészet  
remeke.  Kékrókaszínű  kompié  azsúros  
kékrókaszínű  selyemruháját  rózsa-
színnel  díszítette  Ambrus.  Beig  komp-
lékabát,  nagy  zsebekkel,  pepita  kosz-
tüm  a  legjellemzőbb  darabjai  az  
Ambrus-kollekciónak.  Érdekes  újítása  
Ambrusnak  a  kosztű m  ka bá  tok on  a  bo-
ruló  ránc,  ami  rendkívül  előnyösen  

/hozza  ki  a  női  alakot.  Ambrus  nem  fa-
vorizálja  a  tnlhosszú  kosztümöket,  
mert  ez  sikktelen,  ezek  a  kabátok  nem  
pesti  nőknek  valók.  

—  Kollekciómat  amerikai  és  párizsi  
rajzok  után  terveztem.  Sajáttervezé-
sű  emprimémintákat  nyomattam,  ezek  
a  minták  simulnak  a  hölgyek  hangu-
latához  és  alkalomhoz,  amelyen  viselik  
a  toalettet.  A  legérdekesebb  mintái:  a  
csókolódzó  pár,  a  tűpárna,  a  barátsá-
gosan  összefogó  kezek,  a  virágkosár  
sóik  színes  virággal,  valamint  a  külön-
böző  nagyságú  és  színű  gombok  és  a  
ragyogó  női  szemek  és  szájak.  

Ambrus  Sándornak  —  azt  hisszük  —  
igaza  volt,  hogy  nem  tartott  bemuta-
tót,  mert  rendeléskor  úgyis  bemutatja  

•  a  vásárló  hölgyközönséguek  a  szebb-
nél  szebb  modeleket.  

JÁKFAI  GÖMBÖS  DÓBA  
RUHÁI 

Szombaton  délután  esküdött  örök  hűséget  
jákfai  Gömbös  Dóra  a  Mátyás-tomplomban  
dr. almási Balogh Elemérnek.  A  menyasszony  
vailódi  francia  tisztaselyem, hófehér  duchesse  
pniinccsso  szabású  ruhát  viselt,  háromméte-
res  uszállyal,  brüsszeli  csipkefátyollal.  A  
polgári  esküvőn  kétsoros  barna  szövetkosz-
tűmben,  fehér  blúzzal  jelent  meg  Gömbös  
I)óra.  A  Film-Színház-Irodalomnak  alkalma  
volt  végignézni  magyarkrucsói  Szikszay  
Ágota.  szalonjában  azt  a  kis  »családi  divat-
revűt«,  amelyen  a  menyasszony  és  Szikszay  
Ágota  legszűkebb  baráti  körének  mutatták  
be  Gömbös  Dória  garderobe-ját.  Ott  láttuk!  
id.  Balogh  Elemérné  kegyelmes  asszonyt,  
Hóman  Bálintnét,  Brunswiek  Györgynél,  
Kelety  Gézáné  Surdnyi  bárónőt,  Gorondi  
Nóvák  Andornét,  Weiss  Istvánná  professzor-
nál,  vitéz  dr.  Kiss  Lajosnét  és  egy  sereg  
követségi  dámát.  Magyarkrucsói  Szikszay  
Ágota  remekelt  ezzel  a  garderobe-val,  ami-
ből  megemlítjük  azokat  a  toaletteket,  ame-
lyeket  a  fiatalasszony  magávalvitt  nász-
útjánal:  kétsoros  szürke  kosztüm,  világoskék  
blúzzal,  beige  kézzelkötött  kosztüm,  valódi  
angol  szövetből  készült,  sötétbarna  átmeneti  
kabát,  türkizkék  angóraruha,  madeirás  zse-
bekkel.  »Vizikomplc«:  középkék  kékrókás  
kabát,  kék  délutáni  ruhával.  Kék  gyapjú-
zsorzscttru'ha,  madeira  gallérral  és  kézelő-
vel;  világoskék1,  ezüsttel  átszőtt  moirée  es-
télyiruh/a;  bosezúujjű,  acélkék  muszlinbár-
sony  vacsorázóruha;  fekete  köpeny;  vilá-
goskék  könnyű  köpeny;  burberry-kabát.  
Tündéri  volt  az  a  toalett  is,  amit  Gömbös  
Dóra  leánybúcsú-estélyén  viselt:  fekete  taft  
estélyi szoknya  széles  övvel,  fehér  madeira-
blúz.  Ugyancsak  Szikszay  Ágotánál  készül-
tek  Gömbös  Dóra  gyönyörű,  luxus-fehérne-
műi  is:  földigérő  középkék  hárson y pongyola 
világoskék  taft  béléssel;  világoskék  tisztai-
selyem  szatén  kapucnis  pongyola;  világos-
kék!  imprimé-pongyola  és  a  többi  habköny-
nyü  csipike-,  muszlin-  és  szaténfehómemű-
esoda.  Nyárra  csodálatosan  szép  tisztase-
lyem  imprimétoaletteket  kapott  Gömbös  
Dóra,  Az  egész  garderobe  Szikszay  Ágota  
finom  és  praktikus  ízlését  dicséri  és  osz-
tatlan  sikert  aratott  az  exkluzív  bemutatón.  

Pepita  tavaszi  
kosztüm 

Berakoff!  kék  
gyapjúgeorgettc-

ruha 
AMBRUS-SZALON  MODEUEl  

(Párisi-u.  1.)  

mm 

Ilde,  bársonyos  

axcat  иашхьоЕ a  
5Mdvy  MatgÜ-ccéme  

Dr.  Almási  Balogh  Elemérné  jákfai  Göm-
bös  Dóra  menyasszonyi  ruhája.  Készült:  

magyarkrucsói  SZIKSZAY  ÁGOTÁNÁL  
(Apponyl-tér  1.)  

(Jene  у  Дика  (elv.)  



F e h é r  shant i i i ig - ruhn,  barna- fc i iérpeU.ves  
kabát  sliantjinggal  bélelve.  

KOTSCHILD  KLÂ1U  tavaszi  kollekciójából  
(Deák-tér  3.)  

(Várkonyi  studio  felv.l  

Rotschild 
Klári 

Rotschild  Klári  idei  '  
tavaszi  kollekciójának  

bemutatóját  olyan  nagy  
érdeklődés  előzte  meg.  

hogy  még  a  szomszédos  
helyiségeket  is  kölcsön  

kellett  kérnie  az  érdek-  /  
lődő  dámák  részére.  Uj  /  

ruhát  kapott  az  idén  
tavasszal  maga  a  szalon  
is.  szürke  szateminel  von-

ták  be  a  fallakat,  a  már-
ványszerü  asztalok  kö-

V riffl  szürke  szatenhuzatû  
fotöjök  várják  a  hölgye-

ket.  Rotschild  Klári  130  
modelt  mutatott  be.  24  
eredeti  angol  kosztümje  
van,  látjuk  nála  az  új.  
hosszított  kosztümkabá-
tok,  de  mutat  »rendes-  V  
hosszúságú«  kosztűmka-
bátokat  is.  Átmeneti  ka-
bátjai:  bőhátú  raglánok  
és  egyeneshátú  kabátok.  
Igen  szép  egy  hatnyol-
eados  sárga  kabát,  ami-
hez  kockás  szoknyát  vi-
selt  a  manöken.  Külön-
böző  pettyes  modeljei  

tündériek.  Az  apró  ka-  .  
viárpattytő'l  az  egész  
nagy  pettyekig  képvi  
selve  van  itt  minden.  
Egy  bűbájos  pettyes  
ruha  zsebét  kottasor  dí-

szíti.  Megnéztük  Rol-
schild  Klári  valóságos  

/  kis  üzletnek  beillő  re-
mek  raktárát,  amiben  

tisztagyapjú-  és  szövet-
/  anyagok,  tisztaselymek,  

kézzelfestett  imprimék  
várják,  hogy  egy-egy  re-

mek  Itotschild-model  ké-
szüljön  belőlük.  
Rotschild  Klárit  min-  'M  

dig  úgy  emlegetik  Pes-
ten,  hogy  am't  ő  csinál,  

»az  olyan  igazán  pári-
zsi«.. На  végignézzük  ta-  /  у  

vaszi  kollekcióját,  mi  is  
elmondhatjuk,  hogy  amit  

az  idén  csinált,  az  tény-
leg  párizsi.  

F Ö R S T N E R - N Ö V É R E K 
A  Förstuier-nővérek  a  napokban  tartott  

tavaszi  bemutatójukon  a  sikknek,  eleganciá-
nak  és  a  legpárizsibb  ízlésnek  ragyogó  is-
kolapéldáját  tárták  a  megjelent  elegáns  és  
exkluzív  hölgyközönség  elé.  A  bemutatott  
ruháknak  általános  sikerük  volt  és  egy-
öntetű  volt  a  vélemény:  a  Förstuer-nővérek  
Budapest  legelső  divatirányítói  közé  tar  
toznak.  Különösen  tetszett egy  tündéri  fahéj-
színű,  rojitozott  szövetruha,  eyklamenszínű  
övvel  és  egy  sárga-pirosbeállítású,  1941-es  
vonalú,  szürke  kosztüm.  Ugyanilyen  sikere  
volt  a  sötétikékpettyes  anyaggal  szegett  böi-
ge  shan tu  ngszoknyának,  amelynek  bolerója  
pi raspelt y es  béléssel  készült,  valamint  egy  
kék  szövetkabátos  beige  azsúros  ruháztak,  
и  hozzávaló  aranygombokkal  díszített  ka-
bátkával.  Csupa  finomság  és  csupa  ízlés  
volt  a  draip-bamiacsíkos  kosztűm  és  a  nagy-
zsebes,  barna  átmeneti  kabát  is,  nem  is  
szólva  a  remek  imprimétoalettekről  és  hó-
dítóan  szép  estélyiruhákról.  Hogy  teljes  
legyen  a  kollekció,  bemutattfak  Förstnerék  
néhány  bűbájos  kertiruhát  és  pompás  
strand-  és  kertipizsamákat  is.  A  magunk  
részéről  ezek  közül  a  sötétkfik-feihér  »be-
bujós«  pizsamának  adnók  az  első  díjat,  de  
nagyon  tetszett  lat sárga  Shantung  pizsama,  
hosszú  kaiháttal  és  imprimé  blúzzal.  

M A R I A 
Az  új  Mária-szalon  tulajdonképpen  tavasz  

kollekciójával  mutatkozik  be.  A  bemutatóra  
már  jőelőre  »minden  hely  elkelt«.  Mária  
már  a  bemutatkozás  előtt  kedvenice  lett  a  
pesti  divathölgyeknek.  A  napfényben  ra-
gyogó,  gyönyörűen  berendezett  termekben  
sárga  kertiruhás  manöken  tavasai  virágo-
kat  oeztogiat.  ö  az  első  szám,  megtapsolják  
éppen  úgy,  mint  az  utánakövetkező  manö-
keneket,  akik  az  új  Mária-szalon  első  és  
iigazán  kitűnő  kollekcióját  mutatják  be.  
A  szép  ruhák  közül  megemlítjük  a  legszeb-
beket:  szürkekockás  kabát,  alatta  szürke  
kosztűm,  levendulakék  ruha  piros,  rövid  
kabáttal,  fekete  délutáni  kosztűm,  sárga  
szövetruha  zöldkockás  kabáttal,  drap  kosz-
tüm  rózsaszínű  shautungblúzzal,  sötétkék  
szövetruha  kékkockás  bélésű,  fehér,  nyitott  
kulikabáttal,  piros  nyakkendőselyem-ruha  
fehér  shantungkabáttal,  fehér  piké  estélyi-
ruha  három  miade.irázott  fodorral,  fekete  
szövetruha,  elől  fehér  befűzéssel,  lepke-
mintás,  kék  imprimé  nagyestélyiruha.  ,Ió  és  
praktikus  nyaralóruha,  szürke  férfinadrág,  
piroscsíkos  mellénnyel,  fehér  nyersselyem  
blúzzal.  A  bemutatkozó  Mária-szalon  végleg  
beérkezett. 



а  pesti  divaihölgyek  közkedvelt  divatismertetője,  
aki  egyébként  is  mindenkor  a  párizsi  divat  
legexfeluzivebb,  úgynevezett  -angolosa  irányáról  
nevezetes,  ezúttal  eredeti  amerikai,  valamint  pá-
rizsi  skicce^  nyomán,  túlnyomórészt  egyéni  ízlé-
sével  megtervezett  különlegességeivel  lepte  meg  
hölgytáborát.  Minden  egyes  kreációja,  különleges  
és  sikkes  vonala  magánhordja  a  kreátor  ismert  
kifinomodott  Ízlését,  nagy  gyakorlatát  és  feltűnő  
intelligenciáját.  Alkotásai  túlnyomórészt  teljesen  
exklnzívek  s  épp  ez  okból  —  eltérően  az  eddigi  
szokástól  —  nem  bemutató  keltében,  hanem  
egyénileg  mulatta  azokat  be  vevőinek.  

Scbönfeld  Kató  hozzájárulásával  néhány,  külö-
nösen  szembeötlő  ily  modelremekéről  adunk  némi  
tájékoztatót,  azon  megjegyzéssel,  hogy  diszkrét,  
elegáns,  angolosan  öltözködő  divathölgyek  igen  
könnyen  és  feltétlenül  kielégítő  választókot  talál-
nak  kollekciójában.  

A  legnagyobb  sikert  aratta  és  úgyszólván  extá-
zisba  hozta  a  hölgyeket  egy  különleges  szabású,  
nehéz,  fekete  romainbél  készült,  végigplisszé  
kompléja,  keményített  csipkedíszítéssel,  amelyet  
széles,  kihajtós,  egészen  angolos  kabát  egé-
szít  ki.  Ez  a  kompié  az  amúgy  Is  elég  karcsú  
manökent  is  még  karcsúbbá  varázsolja.  Mogyoró-
szinü,  aranygombos  selyem  délutáni  ruhája,  ame-
lyet  egy  hosszú,  fekete  selyemkabát  egészít  ki,  
a  ruha  anyagából  igen  ötletesen  készített  virág-
dísszel.  Különösen  fialal  lányokat  és  nagyon  
sikkes  asszonyokat  érdeke]  a  fekete  szoknya,  
fehér  derékkal  kombinált  boleros  együttes,  amely  
egészen  spanyol  motívumra  készúl  és  általános  
tetszést  aratott.  

C H A R L O T T E 
bemutató ja  m i n d i g  eseményszámba  m e g y  
Pesten.  A h o g y  hirtelenében  körülnézünk,  a  
következő  dámák  neveit  s ikerül  f e l j egyez -
nünk :  gróf  Biesingen  Erzsébet,  Ertnanns-

dorf  német  követné,  Szcndy  Károlyné,  gróf  
Pálffy  Pál né,  gróf  Csáky  Imréné,  gróf  Ha-
dik  Mihályné,  báró  Radrvánszky  Antalné,  
báró  Heilenbach  Gottfriedné,  Bar any a y 
Lipótné,  Lukács  Béláué,  Minkusz  fíichárd-
né,  gróf  Teleki  Jánosné,  gróf  Teleki  Ist-
vánná,  Tamássy  József  né,  ('haranoff  orosz  
követné,  báró  Solymossy  Zsigmondné,  Ör-
ley  György  né,  Minnich  Aladárné,  stb.  A  
kitűnő  Charlotte -modelek  közül  azokat  em-
l í t jük  meg .  amik  igazán  a  l e g j o b b a n  tet-
szettek:  p i rosreveres  és  kézelőé  sötétkék  

ikabát,  p iros  béléssel,  linger,tedíszes  sötét-
kék  j u m p e r r u h a ,  kékpettyes  szoknya  piros-
pet tyes  blúzzal ,  bois  de  rose  k ' s  kul ikabát ,  
bois  de  rose-val  szegélyezett  fekete  ruhá-
va l ,  ké ' . fodros  l e k e t :  délutáni  ruha  fehér-
p iké  masl ikkal ,  denevéru i jú ,  pettyes  es-
té ly i ruha.  fehérrel  kombinál t  f ekete  se-
l yemkosz tüm,  f ehér  hímzettpetty; -«  fekete  
ruha  és  egy  igazi  1941-es  mode' . -repii lőgép  
m i n t á j ú  barna  impr imékosztüm.  Charlot-
tenak  különleges  ango'os  modeljei  kitű-
nőek.  Nemcsak  ruháinak,  hanem  ritka-
szép  anyagainak  is  nagy  sikere  volt.  

Heuui&uií  ukda  
Neumann  Berta  ko l leko 'b ja  mint  mind ig ,  

most  is  e g y i k e  a  1-sgelegánsabbaknak.  Sze-
reti  a  f i n o m ,  egyszerű  e leganeiát .  Neve  
e g y e t  j e l ent  a  jó lö ltözködéssel .  Legszebb  
mode l j e i  sötétkékek.  F i n o m  sötétkék  se-
l y e m k o m p l é j a  f ehér  húnzettpettyes  mel-

lényrésszel ,  két fodros ,  sötétkékpettyes  dél-
utáni  ruhája ,  fehértüzéses  sötétkék  k a b á . j a ,  
a ranysas -emblémáva l .  piros  kötöttblúzos  
sö té tkékszoknyá ja ,  f ehérga l l é ros  sötétkék  
délelőtt i  ruhája  és  v é g i g g o m b o l t  pep i ta -
ruhája  a  legszebb  darabja' ;  tavaszi  kol lek-
c i ó jának ,  amive l  meg int  bebizonyí tot ta ,  
hogy  az  egyszerű  ruha  a  legszebb  és  a  leg-
finomabb! 

S c h ö n f e l d  K a t ó  



DIVAT  T A R K A - B A R K A  

Mrs.  К.  R.  W E L L S  
D ü N N  ALICE  kosztümjében  

(Sándor  Agnes  lelv.) 

M r s.  К.  R.  Wells  Pesten  átutazóban  
Dünn  Alléénál  vette  ezt  a  finom  
kis  kosztümöt,  mohazöld-bronzszínü-sárga-
kockás  puha  tweedböl.  Dünn  Alice  
megmutatta  nekünk  azokat  a  
ruhákat,  kosztümöket,  kabátot  
é.  s  pizsamát,  amikből  Mrs.  
Wells  egész  kis  garderobot  ál-
lító  11  össze  nála:  tűzpiros  rövid  
teveszőrkabál  beige-jersey  béléssel  és  ruhá-
val,  aranysárga  flaneUkosztűm,  vékony  kék  
csíkokkal,  mályvaszínű  jerseyinggel,  skót-
kockás,  érdekes  szabású  szoknya,  öt  külön-
böző  színű  kasrnir-pulóverrel  —  cardigan-
nal,  barrúubeige  tweed  kétrészes  blúzos  
jerseyruha  saját  övvel  megkötve.  Sehol  
nem  látható  anyagokat  mutat  

nekünk  Dünn  Alice,  szabásban,  
színben,  anyagban  oly  tökéletes  min-
den  egyes  darab,  mintha  a  Vogueben  

B A L L E T 
S Z Í N P A D I  TÁNCOK  
STEPP,  AKROBATIKA  

lapozgatnánk.  A  sok  divatbemutatótól  el-
fásult,  fáradt  szem  szinte  felfrissül,  ha  eze-
ket  a  fiata  os  hamisítatlan  holmikat  látja.  
Természetes,  hogy  kedvenc  ü  z.  
I e  t  e  a  klasszikus  angol  ele  g  an-
ci  á  V al  öltöző  asszonyoknak.  * 

Párizsban  a  tavaszi  divatbemutatók  so-
rát  L  el  о  n g,  P  a quin  és  Alix  nyi-
tották  meg.  Az  idei  divat  legfőbb  elve,  
hogy  a  ruhának  derékban  tapadnia  kell,  
ebből  a  lapadásból  aztán  felfe'lé  lassanként  
»elblúzosul«,  lefelé  pedig  tovább  tapad  az  
egész  csípőn  és  csak  az  alatt  kezd  kibő-
vülni.  A  ruhák  rövidek,  éppen  
csakhogy  fedik  a  t  é r d  e t.  A  hát-
vonalát  lefelé  megnyitják.  Lucien  be-
long  enyhe  harangszabást  alkalmaz,  be-
rakást  és  sokszor  dolgozik  húzott  ráncok-
kal.  A  húzások  soha  sincsenek  egyenlete-
sen  elosztva,  hanem  csopoj  tosak,  elöl  vagy  
hátul,  a  leggyakrabban  kétoldalt,  ebben  az  
esetben  közvetlen  a  csípő  a.att  ferdeirányú  
vagy  ívelőnyílású  zsebeket  alkot.  Nagyon  
fondorlatosak  ezek  a  Lelong-féle  zsebek.  
Egyrészt  dekoratívek,  másrészt  arravalók,  
hogy  redőket  vessenek  a  szoknya  kétolda-
lún  és  ezzel  a  bőség  illúzióját  keltsék.  Új-
szerű  vonalat  kapnak  így  a  szoknyák,  
belong  valóságos  boszorkányságot  müvei  
ezekkel  a  zsebekkel.  

P  a quin  idei  specialitása  a  betét.  Akár  
azonos,  akár  idegen  anyagból  készül.,  nem-
csak  díszítés,  hanem  a  szabás  vonalait  is  
kihangsúyozza.  Paquin  sokkal  inkább  hasz-
nálja  a  harangszabást  és  a  berakást,  mint  
a  húzott  ráncolást.  

Alix  szenzációja  a  láthatatlan  varrás:  
egylépésnyi  távolságról  is  az  az  érzése  az  
embernek,  hogy  a  ruha  nem  darabokból  
áll,  hanem  egyetlen  darab  kelméből  min-
tázta  meg  a  truhaszobrász«  Alix.  

Olyanok  a  nők  ebben  a  láthatatlan  var-
rású  ruhában,  mint  egy-egy  szobor.  Persze  
ez  nem  mindenkinek  áll  jól.  többi  ruháinál  
Alix,  főleg  az  estélyiruháknál  drapériák-
kal  dolgozik,  ö  is  gyakran  használja  a  ha-
rangszabást  és  a  ráncolást,  egy-két  helyre  
csoportosítva.  Az  19il-es  párizsi  divat-
törvény  értelmében,  az  öv  akár  ruhán,  
akár  kabáton  mindig  keskeny,  elől  kissé  
emelkedő  vonalat  ad.  A  kosztümök  kabátja  
az  idén  olyan  hosszú,  mint  a  férfi  zakó.  
Elöl  le  vannak  kerekítve,  klasszikus  rever-
jük  van  és  végy  gombbal  záródnak,  elég  
magasan.  Szóval  Párizs  divatipara  do'go-
zik. 

J,  Cli&zcntfom!  
EMen  Bízhat!  

Törv.  védve  67.951.  »Z.  

Ittatavasz 
gondoljunk  arra,  hogy  
a  Citrom  C-vitaiminos  
kozmetikai  készítményeik  
a  természetes  szépség  

forrása. 
Citrom  kenőcs,  szeplők  

ellen  .  .  .  .  P  4.40  
Citrom  zsíros  kenőcs  éj-

jelre  P  2.76  
Citrom  nedvdús  creme  

nappalra,  púder  alá  
P  2.26  

Citrom  olaj  aretisztításra  P  2.42—3.40  
Citrom  ránetalanité  ofcaj  P  1.76—6.60  
Citrom  arcviz,  tényes  mitessizeres,  zsíros  

arcbőr  és  pattanás  ellen  P  2.20—3.16  
Citrom  púder,  minden  szinben,  nagy  doboz  P  S.42  
Citrom  crème  romgd,  színezése  rózsaszi-

rommal'  -  .  .  P  1.76—6.00  
Citrom  köhií  P  3.86  

Egyéni  are-  és  fénykezelések.  Hajszálirtás.  Vi l -
lanykezelés.  Testairányitás.  Megtanítjuk  hölgyein-
ket  készítményeink  otthoni  helyes  alkalmazására.  

SCHADEK  ANTALNÉ  , " , k a i  
Budapest,  IV.,  Váci-utca  9.  I.  3.  Corso  mezi-ház.  

Vidéki  szétküldés  az  összeg  beküllése  mellett,  
portcböltség  P  —.70.  

A  rajzos  tanácsadó  a  héten  
helyszűke  miatt  kimaradt.  Sür-
gős  kérdésekre  levélben  válaszoltunk.  

* 
A z  ékszerek  vá l tozó  d i v a t j á b a n  is  min-

d ig  akad  e g y - e g y  model ,  ame ly  érdekessé-
gével,  ötletességével  kiválik  a  többi  közül.  
I l y e n  különlegesség  a  rnmonogramm-ékszer«,  
amely  v i se l ő j e  nevének  két  kezdőbetű jé t  
f o g l a l j a  st i l izált  kerettel  díszített  r a g y o g ó  
ékszerbe.  A  kosztűmön,  a  ruhán  utolérhe-
tetlenül  szép  hatást  kelt  ez  a  r e m e k  kis  
m o n o g r a m m - é k s z e r ,  amely  rendelésre  ké-
saül,  különböző  b e t ű f o r m á k b a n  és  nagysá-
g o k b a n  A R K A N Z A S  különlegességi  üzleté-
ben,  Vác i -u t ca  20.  alatt.  

* 
J  ákf  a i  Gömb  ö s  D  ó r a  leanybucsu-

estélvén  barátnői  körül  gróf  Ар  p  о n y  i  
Ilona  fekete,  kazakos  ruhában  jelent  meg,  
nagy  sombreróval,  S ón  y  i  Katalin  
kék  selyemben,  О stf  f  y  Éva  fekete  
selyemben,  О s  If  f  y  Anna  Mária  ma-
deiragalléros,  kék  angolos  ruhában.  Tor-
may  Andrea  feketében.  P  a ta  y  A  r-
t  úr  né  S  z i1  a s  s y  Eszter  fekete  sza-
ténben,  Pólya  Go  g  ó  pedig  terakotta  
selyemruhában. 

MISLEY 
TANC 
AKADÉMIÁJA 

T E L . s  2 2 7 - 2 9 3  

V I I . ,  K Á R O L Y - K Ö R Ú T  1 5 .  o r t  PALOTA  

A  „DEUTSCHE  MEISTERSCHULE  FÜR  MODE"  MÜNCHEN  
(Müncheni  Német  D i v a t - M e s t e r i s k o l a )  

Csütörtökön,  1941  március  2 7 - é n  ÖTÓRAI  TEA  
keretében,  a  DUNAPALOTA  SZÁLLÓBAN  

D I V A T B E M U T A T Ó T 

rendez. 

Bemutatásra  kerül  az  1941  évi  nagy  t a v a s z i  és  
nyár i  k o l l e k c i ó ,  90 m o d e l l ,  a  s trandkosztümtöl  
az  e s t é l y i r u h á i g .  Kalapok  a  Maria  Sedlmayer  
és  Berta  Häusler  müncheni  m o d e l l s z a l ó n o k b ó l .  

A s z t a l r e n d e l é s :  DUNAPALOTA  SZÁLLÓ,  T.:  184 -850  
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B O L E  R Ó K  
pazar  választékban  

S Z Ű C S  M E S T E R N  É L  

IV, Petőfi Sándor-u.  6  

шмшш 
• t a v a s z i  s z t f p s s g r e c e p t  

A  divatos  hölgyek  ma  nem  túlsötét és 
nein  is  túlvilágos,  rózsaszínbe  játszó  
rouget  használnak.  Attól  függetlenül,  hogy  
a  haj  világos  vagy  sötét.  A  szemöldök  nem  
túlvékony,  egyénileg  természetesen  ívélt.  
Szem  körül  nem  f inom  a túlsók  festék,  in-
kább  а ráncok  ellen  védő  hormon-vitamin-
krémet  tegyünk,  mely  alig  láthatóan  kissé  
fénylik.  Arcra  kevés  rúzs  és  púder.  A kö-
römlakk  feltétlenül  olyan  színű,  mint  a  
száj-  és  arcrúzs.  Délelőtt  természetesebb,  
nagyon  kevés,  néha  semmi  smink,  a rúzs 
kissé  melegebb  piros  színben.  

Esti  kikészítés  éppen  olyan  szolid,  mint  a  
délutáni.  A szemeket  azonban  erősen  ké-

A  Royal kozmetikában 
mindent  megtalálunk,  ami a szépség,  fiatalság  
megőrzéséhez  szükséges.  Tanítványok  felvétele ! 
IV.,  Váci-utca 21.  Telefon : 186-038 

LORÁND  KOZMETIKA  
AZ  IGÉNYES  H Ö L G Y E K  S Z É P S É G S Z Á L O M J A  

Gáog  Nándorné  kozmetikája  
VI,  Andrássy-át  53.  ах.  Telefon:  425-829  
Esti kikészítés. T a n í t v á n y o k  к ! к * р ж * а а  

Szépséghibáit  felelősséggel,  megszünteti  

F Ö L D E S N É m J C W O " ^ e Z T I E k T a Í 
VI. ,  K á r o l y  K i r á l y f i t  2 4 .  T e l . :  3 8 9 - 1 5 9  

szítsiik  ki,  ezáltal  .szép  álmodozó  kifejezést  
kap  az  arc.  A  szempillákat  és  szemöldököt  
sem  festjük  mindig  egyformán.  A hajvise-
letet  is  változtatnunk  kell  —  bármilyen  jól  
is  áll  és  kedves  is  egy  frizura  —  az  alka-

lomnak,  helynek,  ruhának  megfelelően.  
11a  naponta  többször  megyünk  el  hazul-

ról,  ne  csak  rápúderezzünk  a  meglevő  
sminkre,  hanem  lehetőleg  mindig  frissen  
készítsük  ki  magunkat.  

DOLLY  JttOVKUNS  maaeira-gauerja  a  
bécsiutcai  LUKÁCS  modelje  

(Lukács,  Bécsi-u.  2.)  

Amerikában  a  Modern  Művészelel:  Mú-
zeumában,  indián  kiállítás  van.  A  kiállítás  
nagy  hatással  van  a  divatra  is,  az  indiá-
nok  munkáit,  az  ezerszínű  tarka  sálakat,  
kendőket,  az  állatbőrből  készült  exotikus  
táskákat  viszont  fogjuk  látni  a  nyári  ame-

rikai.  divatban.  A  színes  kendőkből  slrand-
ruhácskák  készülnek,  pizsamák  és  shortok  
fe'sőrészéit  állítják  össze  belőle,  széles  öve-
ket,  régi  csatokkal  készítenek  az  indián  
sálakból  és  vad  indiánszínekben  pompáz-
nak  a  nyári  turbánok  is.  

* 
Géra!  a  száraz  bőr  specialistája.  Szem  alá  

hormonkrémek.  IV.,  Irányi-u.  21.  T . :  381-235.  * 
Tekintette.',  a  gumihiányra,  az  idén  a  

strandeipök  szalmából  készülnek.  Színesek  
és  szalaggal  erősíthetők  a  lábra.  

* 
Az  egyik  svájci  divatlap  szerint  kockás  

sportkabáthoz  élénkszínű  posztókamásnit  
hordanak  a  hölgyek.  Nem  hinnénk,  hogy  
ez  a  divat  nálunk  követökre  találna,  

ék. 
A  hét  legsikerültebb  koktél-partiját  Szi-

lassy  Nadinka  rendezte  az  egyik  divatos  
intim  bárban.  A megjelentek  között  ott  
volt  Safivat  egyiptomi  követ  felesége,  Ser-
rano  csilei  követ  Carmen  nevű  leánya,  Dé-
gainas  argentin  fökonzul  két  leánya,  Baba  
és  Susan,  Patridge  amerikai  katonai  attasé  
leánya,  Peggy,  Skeferis  görög  követ  leá-
nya,  Alett.  La  Comtesse  Gilberte  de  Pavil-

lon,  gróf  Nyáry  Bébi,  Kalmár  Antal  Ist-
vánná.  Melocco  Jánosné,  Zsigmondy  Ancsi,  
Saxlehner  Katinka  és  Szentmiklóssy  Rózsi,  
A  házikisasszonynak  fehér  kaméliéval  dí-
szített  fekete  ruhájának  külön  sikere  volt.  

DÉRY  SÁRI  
legújabb  divatú  amerikai  kékróka  

tollkabátja. 
Készítette  KOLTAY  ILONA  művirág-  és  
dísztollszalonja,  Vádi-utca  11/b.  félemelet  

Л  mos!  lezajlóit  pesti  divatbemutató!;on  
igen  sol;  fehér  batiszt-  és  pilcégallért  és  ké-
zelőt,  láttunk,  bájos  madeira  és  slingeli  
hímzéssel. 

Fiatalosak  és  üdék  ezek  a  garnitúrák  és  
minden  ruhán  igen  jól  hatnak.  

* 
Az  egyik  newyorki  női  szabó  egészen  új-

szerű  nadrágszoknyát  készített,  olyant,  
amit  estélyen  is  fel  lehet  —  húzni.  Áz  új  
szoknyanadrágnak  olyan  sikere  volt,  hogy  
már  ezrével  gyártják  az  új  divatszaba-
dalmat.  ^  

A  párizsi  asszonyok  nagyon  leleményesek  
a  helyzet  okozta  nehézségek  megoldásában.  
Nagy  estélyiruhát  ma  nem  igen  hordanak,  
nincs  is  idejük  öltözködni.  Ha  délután  cl.  
mennek,  táskájukba  gyöngyökkel  kirakott  
vagy  arannyal,  hímzett  kis  mellényt  rejte-
nek,  este  azután,  ha  étterembe  vagy  társa-
ságba  mennek,  egy  brossal  és  egy-két  tűvel  
egyszerű  délutáni  ruhájukra  feltűzik  a  kis  
diszmellényt.  ^  

Az  egyik  nagy  divatszalonunk  foglalkozik  
azzal  a  tervvel,  hogy  amerikai  '  miniáru  
»Balatoni  egyenruhát«  tervez  a  hölgyek  
reszere  Ugyanis  Amerikában  a  legtöbb  
nagy  fürdőhelynek  külön  jellegzetes  eguen.  
ruhaja  van.  

BUDAPEST-MUSSOIINI-TÉR  3 . -TELEFON:424 -572  

L  . &  L  A z  ú j  i l l a t - é s  s z é p í t ő s z e r  

Y  ,  Y  Minden  szaküzletben  kapható!  

А  О * * ® '  7 a  SZIGETHY  UNIVERSÁIKÉMIA  
X  v  к  к  B u d a p e s l ,  R á k ó c z l - ú t 4. 
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AZ  ELŐZŐ  FOLYTATÁSOK  
TARTALMA: 

Barlay  Judit  és  dr.  Jávor  sze-
retik  egymást,  mégis  a  gazdag  
Szegő  Iluci  lesz  a  fiú  fele-
sége,  a  fiúnak  ugyanis  gazda-
gon  kell  nősülnie,  bogy  önálló-
sítsa  magát.  Judit  állást  változ-
tat,  egy  régi  udvarlója,  Juries  
lesz  a  főnöke.  Jávorék  megérkez-
nek  s  nászútjukról.  Juries  újra  
udvarol  Juditnak.  Judit  félmillió  
dollárt  örököl.  Jávor  összevész  
apósával,  mert  nem  kapja  meg  
az  ígért  hozományt,  pedig  alka-
lom  lenne  az  önállósítására.  

(Tizenkilencedik  folytatás.)  
—  Menj  be  egy  kicsit  Lacihoz,  —  

mondta  jelentős  szemhunyorítással  
Szegő  — tudod,  a  hozományt  követelte,  
valami  alkalmi  vételről  beszélt és kissé 
összevesztünk.  Szédítsd  egy  kicsit...  
Mondd,  hogy  két  hétre  a  Lidóra  utaz-
hat  pihenni,  mi  fedezzük  a  költsége-
ket... 

— Sokkal  okosabb,  ha  Iluci  mondja  
ezt...  Tudod,  a  fiatalasszonyok  jobban  
értik  ezt!  

Ilucit  lehívták  két  emelettel  feljebb  
lévő  lakásáról  és  tudatták  vele,  hogy  
miről  van  szó.  Iluci  fölényesen  legyin-
tett. Csak  rá  kell  bízni,  majd  ő  elintézi  
a  dolgot.  

Beviharzott  Jávorhoz,  édesen,  jóked-
vűen,  mint  akinek  sejtelme  Sincsen  ar-
ról,  hogy  mi  történt  és  egyenesen  a  
férje  nyakába  ugrott.  

—  Lacikám,  angyalkám,  hurráhl  
Nagy  újság!  Megyünk  Lidóra!  Anyus  
ezer  pengőt  adott...  azt  mondta,  hogy  
kicsit  idegesnek  látszol,  agyondolgozod  
magad,  vegyél  kétheti  betegszabadsá-

Betegek 
többnyire  székrekedésben  Is  
szoktak szenvedni.  Vigyázzunk 
ilyenkor  a  rendes  emésztésre.  
Betegségben  У \ ' . А > Т У  
szükséges  a \ J »  "  

Ш 

got  és megyünk  második  nászútra!  Mit  
szólsz  hozzá?  örülsz  neki?  

Jávor  nem  örült.  Egészen  más  gond-
jai  voltak.  De mit  csináljon  az  ember,  
ha  alig  néhányhónapos,  fiatal  felesége  
hízelegve  az  ölébe  ül,  csókolgatja  és  
azt  mondja:  aranyosságos  édeske!  
Rázza  le?  Harsogja  azt;  a  te  apád  
csirkefogó,  aki  becsapott  a  hozomány-
nyal! 

Jávor nagy súlyt  helyezett  arra, hogy 
Iluci  őt  mindig  kifogástalan  gentle-
mannek  lássa.  Úriember  nem  dühöng-
het  feleségével  a  hozomány  miatt,  kü-
lönösen  mikor  szegény  asszonyka  sem-
miről  sem  tehet  és  szerelmes  duruzso-
lással  éppen  annak  örül,  hogy  megint  
kettesben  lesz  egy  ideig  imádott  urá-
val.  Most  kezdjen  ordítozni,  ábrándítsa  
ki  ezt  az  angyalszemű  Ilucit  és  dur-
ván  vágja  szemébe,  hogy  ha  nincs  ho-
zomány,  akkori  nincs  szerelem?  Ilyes-
mire  Jávor  képtelen  volt.  

Visszacsókolta  Ilucit  és  azt  mondta,  
hogy  ő  is  nagyon  örül  az  útnak,  de  
egyelőre  halasszák  el,  mert  éppen  egy  
kísérleten  dolgozik  és  annak  eredmé-
nyét  be  kell  várni. Az  pedig  hetekig  is  
eltarthat  még.  

Iluci  természetesen  rögtön  beleegye-
zett.  Eszeáuában  sem  volt  Budapestről  
elutazni.  Már  amúgy  is  elhatározta,  
hogy  a  háziorvossal  rábeszélteti  a  fér-
jét,  hogy  utazzék  egyedül,  mert  csak  
így  pihentetheti  ki  alaposan  az  ide-
geit.  Ilucinak  viszont  Pesten  egészen  
kellemes  programjai  yoltak,  amelyek-
től  nem  óhajtott  megválni.  

Szem-
ráncok 
ellen 

'  u szem  kiirtlll  
bőr  táplálásúra  

és 
konzerválására 
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-  Ahogy  akarod,  drágám!  —  csa-
csogta.  — Aikkor  utazunk,  amikor  ked-
ved  tartja.  Apropos,  mondd,  emlékszel  
te  arra  a magas,  barna  leányra,  akinek  
egyszer  a  vigadótéri  IBUSz  előtt  be-
mutattalak!  Barlay  Juditnak  hívták.  
Képzeld,  olvasom,  hogy  milliókat  örö-
költ.  Tudod,  amerikai  milliókat"  Biztos  
csak  kaosa...  

Jávor  megrezzent,  mintha  villamos  
ütés  érte  volnai. Ez  a  hír  lelke  mélyéig'  
felizgatta.  De  igyekezett  megőrizni  
nyugalmát 

—  Igen,  —  dörmögte  —  bizonyára  ez  
is  mese  lesz!  

* 
Két  nappal  a  közjegyzőnél  tett  láto-

gatás  után  Indult  meg  a  levelek  özöne  
Barlayékihoz. 

őrjítő  levelek  voltak.  Ismeretlenek  
segélyt  kértek.  Zseniális  feltalálók  ta-

a  haj  éltetője!  
Nem  rontja  a  f r i z u r á t ,  nem  
bántja  a  tartós  h u l l á m o t  és  

ondulált  hajat.  

2  hónapra  e l e g e n d  

hajcsepp  ára  P  3"60  

Dr. WANDER GYÁRTMÁNY 

q ' farf***  hajcsepp  eredménye.  
Hogy  haja  ne  hulljon,  hogy  feje  
mentes  legyen  a  korpától,  fej-
bőre  ne  viszkessen,  erősítse  fej-
bőrét  m i n d e n  r e g g e l  5 — 6  

csepp *{cxAfvOA -nal 

lálmányaik  finanszírozását  könyörög-
ték.  Soha  nem  hallott  rokonok  tömege  
bukkant,  fel,  akik  igényt  tartottak  az  
örökség egy  bizonyos hányadára  és p . ír-
rel  fenyegetőztek.^  Ékszerészek,  préme-
sek,  ügynökök,  építészek  tömege  je*  
lezte,  hogy  tisztelgő  látogatást  óhajtar  
nak  tenni.  

A  csengő  egész  nap  szólt.  Férfiak,  
nők  szüntelenül  adták  egymás  kezébe  a  
kitineset.  Mind  pénzt  akartak.  

Még  aznap  megszöktek  hazulról.  
Egy  fényűző  dunaparti  penzióba  köl-
töttek.  Már  nem  kellett  takarékoskod-
niok.  A  közjegyző  szavát  állta.  Ajánla-
tára  egyik  pénzember  százötvenezer  
pengő  előleget  folyósított  iPien  előnyös  
feltételek  mellett  várható  örökségükre,  

A  penzióban  kötötték  első  ismeretsé-
geiket.  Oh,  ezek  a  hölgyek  és  urak,  
akikkel  itt  összekerültek,  egészen  más-
faj! a  embere  voltak,  mint  akikkel  ed-
dig érintkezhettek.  Egy  idősebb  grófnő,  
aki  birtokáról  néhány  hétre  a  fővá-
rosba jött  s  Juditot kedves  leányomnak  
szólította,  tanácsokat  adott  neki  a  be-
vásárlásoknál  és  sokat  mesélt  unoka-
öccséről,  egy  aranyos  fiúról,  aki  a  leg-
kitűnőbb  úrvezető  az  országban.  Ä  
grófnő  feltűnő  sokat  tárgyalt  külön-
böző  ügyvédekkel,  valami  baj  volt  a  
birtoka  körül,  amelyre  kölcgönt  kellett  
folyósítani.  Mindössze  ötszázezer  pen-
gőről  volt  szó.  Ä  penziósné  természete-
sen  mindenkinek  elárulta,  hogy  Bar-
layék  millióikat  örököltek  és  a  grófnő  
hanyagul  megjegyezte,  ihogy  ma  a. leg-
szédítőibb  tőkehefeHetési  lehetőség  az  
ő  birtokára  folyósított  kölcsön.  Né-
hány  nap  múlva  váratlanul  megjelent  
az  unokaöccse  is,  Vékey  Zénó  gróf.  
Igazán  nagyon csinos fiatalember  volt,  
remek  Mércedes-fcocsin  járt  és  nié1 y 
tisztelettel  hívta  Juditot  egy  közös  
autózásra. 

A  mama  sem  unatkozott.  Belényesi  
Sándor  őméltósága,  nyugalmazott  fő-
ispán,  volt  országgyűlési  képviselő  
kártyapartnerül  szegődött,,sőt  színházi  
jegyekkel  kedveskedett.  A  méltóságos  
úr  mindössze  ötvenhatéves,  viruló  
színű,  kedélyes  ember  volt,  aki  meg-
jegyezte,  hogy  Barlayné  igazán  nem  
látszik  Judit  anyjának.  

A  lóversenyekről  .beszámoló  hírek  a  
győztes  lovak  mellé  még  oda  szokták  
írni:  futottak  még. . .  Mi  is  feljegyez-
zük,  hogy  Vékey  Zénó  grófon  és. Belé-
nyesi  Sándor  őméltóságán  kívül  a  kö-
vetkezők  nyüzsögtek  még  Bariayék  
mellett: 

Gyömrei  Abel  gyártulajdonos.  Gyöm-
rei  teljes; ' tűzzel  udvarolt  Juditnak.  A  
derék  férfi  ugyan  nős  volt,  de  elhatá-
rozta,  hogy  amennyiben  Judit  tüzet  
fogna,  azonnal válik  feleségétől.  

Bajnóczi1  kegyelimes  assaony,  aki  
csak  azért  lakott  ,a  penzióban,  mert  a  
villáját  éppen  átépítették,  megígérte  
Juditnak  és  и  mamának,  hogy  az  ősz-
szel  féltétlenül  be  fogja  őket  vezetni  
társaságába.  A  kegyelmes  asszony  ter-
mészetesen  nem  beszélt  a  részletekről,  
nem  mondta,  hogy  villájában  rendsze-
res  szerencsejáték  folyik  és  vendégei  
között  sokkal  nagyobb  számmal  akad-
nak  balandorok,  mint  társaságbeli_em-
berek. 

Igen  élénk  tevékenységet  fejtett  kl  
Hollós  űr,  egy  feltűnően  elegáns,  ki-
tűnő  megjelenésű,  negyven  év  íkörüli  
gentleman,  aki  filmeket  gyártott  és  
Juditot  mindenáron  arra  akarta  rá-
venni,  hogy  vállalja  egy  nagy  film  
szerepét. 

— Maga  most  az  érdeklődés  központ-
jában  tail  és  én  egy  remek  szerepet  

íratnék  magának...  Esetleg  sorozatos  
Barlay-filmefcet  gyártanánk,  mint  
ahogyan  külföldön  szokásos,  hogy  egy-
egy  sztár  három-négy  filmet  gyártat  
magáról  egy  évben.  Mindössze  százezer  
pengővel  járulna  hozzá  egy-egy  film  
készítéséhez.  Szerintem  legalább  a  dup-
láját  keresné  meg  a  'befektetett  tőiké-
nek! 

A  penzói  lakói  közé  tartozott  még  
John  Lewis,  egiy  fiatal  amerikai  ls.  
Lewis  foglalkozása  nem  volt  tisztáz-
ható. ö  azt  terjesztette, hogy  apja a csi-
kágói  húskirály.  Állandóan  a  póló-
klubba  járt.  De  a  rossz  nyelvek  szerint  
ott  csak  tréner  volt.  Remiikül  táncolt.  
Ha  a  penzióban  néha  gramofon  mellett  
egy  kis  tánc  volt,  felkérte  Juditot,  
mindenki  el  volt  ragadtatva,  hogy  mi-
csoda  remek  pár.  Az  elragadtatásban  
csak  Zénó  gróf  nem  osztozott.  Félté-
keny  volt  az  amerikaira.  

Judit  és  édesanyja  ebben  az  időben  
már  vagy  két  tucat  ruhát  csináltatott  
a  legdivatosabb  belvárosi  szalonokban  
és  ugyanannyi  kalap,  cipő,  kesztyű,  
került  ruhatárukba^  Megmámorosodtak  
a  vásárlás  kéjétőL  Judit  úgy  érezte,  
hogy  minden  új  prém,  köpeny,  ruha  
egy-egy  messzehordó  ágyú  abban  a  
gyilkos  harcban,  melyet  meg  akart  
indítani. 

Es  rohamosan  6zépiilt.  A  pazar  ruhák  
és  ékszerek,  a  selyemharisnyák,  a  gon-
dos  és  állandó  kozmetika  elragadóvá  
tették  külsejét.  

A  fényképei  megjelentek  a  képes  
magazinokban.  Judit  szobájába  zár-
kózva,  maga  köré  teregette  a  képesla-
pokat  és  nézte,  simogatta,  valósággal  
felitta  a  fényképeket,  melyek  szédüle-
tes  estélyiruhában  ábrázolták.  Eszébe-
jutott,  hogy  mennyi  irigységgel,  re-
ménytelen  lázadással  forgatta  végig  
régebben ezeket  a magazinokat,  milyen  
sóvárogva,  kétségbeesetten  nézte  a  sze-
rencsés  és  divatos  nőkről  hozott  fény-
képeket,  a  prémekben  és  megfizethe-
tetlenül  drága  toalettekben  mosolygó  
kiválasztottakat,  akik  csak  azért  van-
nak  a  világon,  hogy  még  jobban  érez-
tessék  a  nincstelenekkel  nyomorúságu-
kat.  És  most  ő  is  ott  volt  közöttük.  
Egész  oldalas  képet  hoztak  róla.  Már-
ványoszlop  mellett  állt,  mögötte  
aranykandéláber  látszott,  jobbfelől  
bársony  drapériák  omlottak  egy  Vé-
nusz-szobor  talapzata  köré  és  ő  maga  
szinte  bevilágította  sugárzó  szépségé-
vel  ezt  a  királyi  dekorációt,  amint  állt  
lágy  selymeiben,  a  női  báj  minden  
varázslatában.  A  kép  alatt  ott  állt:  
Barlay  Judit,  a  Risert-szalon  legújabb  
divatmodeljében.  Azután  szakszerű  ma-
gyarázat  következett,  hogy  micsoda  
anyagokból  készült  a  ruhacsod'a.  

Ezt  a  fényképet  legalább  százezer  
férfi  és  nő  látja.  Persze  azok  is,  akik-
kel  régebbi  életében  találkozott.  Ezek  
mind  elképedve,  ájuldozva,  sápadozva  
hördülnek  fel,  izgatottan  mutatják  
egymásnak:  nézd,  a  Judit.  

És  dühösen  állapítják  meg:  milyen  
gyönyörű  a  képen!  Sohasem  volt  ilyen  
szép.  Agyon  van  retusálva.  Mit  szól-
tok!  Van  pofája  királynőt  alakíttatni  
magából.  Hencegő,  undok  alak  volt  
egész  életében.  Amióta  pénze  van,  fe-
léuk  sem  dugja  az  orrát,  észre sem  ve-
szi  az  embert  az  utcán.  Nagy  ízléste-
lenség,  hogy  valaki,  akiről  tudjuk,  
hogy  még  néhány  hónap  előtt  stoppolt  
harisnyában  szaladgált,  most  megját-
sza  a  nagy  nőt  és  így  fotografáltatja  
magát!  Az  embernek  viszket  a  te-
nyere!  És  micsoda  kesztyű  és  cipő  van  
rajta!  Gyermekkorában  asztal  körül  
kergették,  ha  nem  hordott  nyolcvan-
pengős  cipőt!  

(Folytatjuk.) 
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Bozzay  Margit,  a  kitűnő  írónő  ebben  a  
rovatban  minden  bozzá  intézett  levélre  
válaszol,  tanáccsal,  útmutatással,  ha  kell,  
vigasszal,  megnyugtatással  szolgál  olva-
sóinknak,  akik  problémáikkal,  kételyeikkel  
hozzáfordulnak. 

* 
Szöszi.  Tizenhétéves  fejével  harmincnégy-

éves  udvarlója  van, aki  bár  szabad, még-
sem  akar  nősülni.  Mit  csináljon?  

Felelet:  Hagy ja  ott. A z  a  férfi ,  aki bár 
állítólag  szerelmes  és  nősülhet,  de  mégsem  
nősül,  nem  érdemli  meg, hogy  egy  f iatal  
lány  kitartson  mellette  és  esetleg  az  egész  
jövő jét  elrontsa  miatta.  Túl idős  is  magá-
hoz. 

Fájdalom.  Menjen  egy j ó  belgyógyászhoz.  
Kis  szekréciós  mirigyzavar  az  egész.  

totta  a  társaságtól  és  a  gyászév  leteltével  
egészen  egyedül  van.  Hogyan  szerezzen  
barátnőt  és  f iúismerőst!  

Felelet:  Édes  apjának,  aki  mint  írja,  jó-
módú  iparos,  bizonyosan  vannak  a  .szak-
mája  körébein  fiatal  ismerősei.  Kér je meg, 
hívjon,  azokból  egyet,  kettőt  meg a  házuk-
hoz.  Mehetne  tánciskolába  is  vagy  vala-
melyik  sportklubba  is.  Azonkívül  édesapja  
bizonyosan  tagja  valamilyen  körnek  vagy  
társaságnak.  Oda is  felmehetne  néha.  

Válaszúton.  Rossz  házasságban  él,  férjé-
nek  van valakije,  válni  akar.  Magát  is sze-
reti  valaki,  aki  a  válás  után  boldogan  fe-
leségül  venné.  De  nem mer  megmozdulni,  
mert  fél,  hogy  a  másikban  is  csalódik.  
Mit  tegyen!  

Felelet:  Még  a  kisebb  dolgok  is  kocká-
zattal  járnak,  nem az  i lyen  nagyok.  Ezt a 
koekázatot  tehát  vállalnia  kell.  Beszéljen  
meg  az  urával  mindent  és  egyezzenek  
meg.  Azután,  mert  nincs  senki  hozzátar-
tozója,  menjen  el,  ahogy  tervbe  vették,  jö-
vendő  férje  rokonaihoz  és  vár ja  meg ott, 
amíg  a  válás  befejeződik.  Sok  szerencsét  

Agnus  Dei. Állítólag  nagyon  szeret  egy  
fiút,  de azért  titokban  másokkal  is j á r mo-
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Emilia.  Tizenöt  évi  házasság  után  ott  
hagyta  az ura.  A  tartásdíjból  nem  tud meg-
élni.  Mihez  kezdjen!  

Felelet:  Azt  nem  írta  meg, hogy  mihez  
ért?  Mert  ha  irodai  elhelyezkedést  nem  
tud  kapni,  valami  olyasmihez  kell  kezdeni,  
amihez  ért és  kedve  van. Keressen  például  

egy  társat.  Ha  valami  j ó  dologhoz  társul,  
többet  kereshet,  mint  egy  hivatalban.  

Húszéves  szerencsétlen  kislány.  Édes-
anyja  hosszú  betegsége  teljesen  niegíósz-

mert  az  a  nő,  aki  nagyon  szeret,  nem  
megy  »titokban«  senkivel  szórakozni.  .Az  
csak  azzal  megy,  akit  szeret  és  ha  azzal  
nem  mehet,  otthon  marad.  Ez  a  rendes  és  
a  szerelmes  nő  lélektana.  

Tavaszi  álom.  Érdemes-e  várni  egy  hu-
szonkétéves  fiúra,  aki azt ígérte,  hogy  ka-
tonaéve  letöltése  után  feleségül  veszi?  

Felelet:  A  gyakorlat  azt  mondja,  hogy  
nem érdemes, mert huszonkétéves  f iúk két év 
alatt  rendesen  elfelejtik  az  Ígéretüket,  
Vannak  azonban  kivételek.  

Kézifestés.  A  kérdezett  mágnáshölgy  ru-
háját  Pongráez  Márta  festőművésznő,  
IBenczur-utea  7.  festette.  Forduljon  egyene-
sen  hozzá.  . . , . " •  

/1 rmszi mwpifíc 
ESEHÉNVE: 

ziba  és  szórakozni.  A  f iú  egyidő  óta na-
gyon  elhanyagolja.  Tegyen-e  meg  mindent,  
hogy  visszaszerezze  vagy  hagyja  elmenni?  

Felelet:  Bizony  hagyja.  Sőt  mondjon  le  
minden  bosszutervről  is,  mert  annak  egy-
általán  nincs  értelme.  Tizennyolcéives  lány  
ne  foglalkozzék  hosszú-gondolatokkal,  mert  
semmi  sem  rontja  úgy el  az  arcot  és  az  
arckifejezést,  mint  a  nemtelen  gondolatok.  
Én  a  magam  részéről  egyébként  nem hi-
szek  abban,  hogy  a  f iút  nagyon  szereti,  

M u 

OLVMPOS  и  mods  

Szerkesztőségi  fogadóóra  minden  nap délben  1 és 
2  óra  közöli.  

A  főszerkesztő  fogadóórája:  csütörtökön  és pén-
teken  1 és 2  óra  között.  

Kéziratot,  fényképet,  rajzot  nem adunk  vissza  és  
neffi  őrzünk  meg.  Csak  géppel  írt  Írásokra  vála-
szolunk. 

* 
Tevjovits  Jenőné.  Franklin  Társulat  kiadásé-

ban  jelent  meg  (Egyctem-u.  8.),  tessék  oít  érdek-
lődni.  —  Jugoszlávia.  Nem. —  Perlaki  Lászlóné.  
Ha  magánhangzónak  ejtjük  az  »y«-t,  úgy  annak  
is  számit.  Kettős  mássalhangzóban  nem. —  Búzás  

János.  Sz. L.  Cime:  Ráskay  Lea-u.  7».  —  Grosz-
mann  Vara.  Hollywood.  Metro-Goldwyn-Mayer  
Studio.  —  Próba,  szerencse.  1.  Pozsonyi-út  44.  
2.  Erzsébet-körűt  8.  3.  Vadászkürt-szálló.  4. Déü-
báb-u.  1С.  Filmvállalkozó  cégnek  kell  bemutatni.  
A  telefonszaknévsorban  tatái  vagy  fizet.  —  G. A. 
Nem  foglalkozik.  —  Nem  közölhető  novellák;  И.  

öshorl  gvorshashajtó  
az  Igmanűl  Keserűvíz  

M.:  Stációk;  S.  S.:  Dávid  iegyőzetése;  V.  T. :  
Jánosok;  M.  Zs.:  Kön  László  unokája,  Radies  
Joób  Judit  két  élete ;  T.  E.:  »Mintegy  varázs-
ütésre«;  B. J.:  Álmos  búcsúja,  Salome;  X. Y. : Az 
út;  Sz.  Sz. E.:  A  párizsi  nö.  —  Anna.  Ha  jónak  
és  modernnek  tartja  regényét,  várjuk  a  kézira-
tot.  —  »Találkozásom  Ady Endrével.«  Nem; eléggé 
kipoentírozott  irás,  hosszadalmas,  keveseket  ér-
deklő.  Nem  használhatjuk.  —  »Film.«  Forduljon  
valamelyik  filmgyártó  vállalathoz,  legnagyobb  

minimum  iiiiiiiiiiiiiimiiiiiii NOVENYHUST? 
4  személyes  adag  36  fillér  

Kapható:  Meinl-üzletekben  és  Növényi  Tápszerüzem, VII. kerület, Huszár-utca  10. szám 

-Csík-Rend"  düli  készítője  
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И Г Е 7 | В Е Я Е ? Е В  A U T Ó S Z A K I S K O L A  
П Б П В Б П  ut. szilák 
Hatóságilag vizsgáztat. Úrvezetők részére egyéni  kikép-
zés tetszés  szerinti  Időben. Teréz-körút  7, Tel.  224-862  

LÁNC KÁRPITOS 
Podmaniczky-utca  1 9 .  
( N y u g a t i n á l ) 

Dl VATFON AL A K  Lipótvárosi Fonalkeresk. Rt. 
F  О  G  С  Ö  N Y  É S  F Ü G G Ö N Y A N Y A G O K  V.,  s z e n t  is tván-körút  as.  s z á m  

Svábhegyi  Szanatórium  
I n t e r n a c i o n á l i s  n í v ó .  

D i é t a .  —  V  í  z  к  ú  r  a .  

sajnálatunkra  ilyesmivel  nem  foglalkozhatunk.  —  
Nem  közölhető  versek:  Esti  parázs;  Elmúltunk;  
Mi  van  velem;  Film-tSzínház-Irodalom  versben  
(Felelek);  Tavaszi  várás.  Miért?.  Gyűlölöm  a  
sztárrendszert,  A  »Zöldszemii  szörnyeteg«,  E g y  
kis  cukrászdában.  A  gyermek,  Megyek  az  úton,  
Mea  culpa,  Boldogság,  Pirk a-Barka  Kritika.  —  
L.  P.  és  Jugoszlávia.  A  Tarka-Barka  könyvtár  
jugoszlávnai  terjesztése  ügyében  most  folynak  a  
tárgyalások.  Kérjük  szives  türelmüket,  a  beszer-
zés  módozaiairél  a  lapban  közlünk  értesítést.  

FILM 

S Z Í N H Á Z 
IRODALOM 

Képes  művészeti  hetilap.  Megjelenik  minden  pénteken  
Szerkeszti  :  E G Y E D  Z O L T Ä N  

Felelős  szerkesztő  és kiadó  : Dr. M O H A R O S  L A J O S  
Kiadja  a  „Film-Szinhiz-lrodalom"  Kft.  

Szerkesztőség  és  kiadóhivatal:  VI., Andrássy-út  45  
Postatakarékpénztári  csekkszámla  :  22822 

T E L E F O N :  2 2 5 - 8 6 2  
Fiókkiadóhivatal:  Teréz-körút  2.  Teleion:  22-01-D2  
Egyes  szám  ára  Magyarországon  40 fillér,  Német-
országban  45  pfennig,  Franciaországban  6  frank,  
Olaszországban  2.50  lira.  Jugoszláviában  4  dinár,  
Szlovákiában  3.5  Ks.  Romániában  15  lei,  Ameri-
kában  20  cent.  Előfizetés  Magyarországon  egész  
évre  16.50,  félévre  8.50,  negyedévre  4  pengő  50  
fillér,  Jugoszláviában  45  dinár,  Szlovákiában  50  
Ks,  Romániában  180 lei,  Olaszországban  30 Ига, 
Angliában  6  shilling,  Németországban  5  arany-
márka,  Franciaországban  60  frank,  Amerikában  

2  dollár.  
Hirdetések  milliméter  sora  a  hárombasábos  rész-
ben  60  fillér.  Hirdetések  elhelyezésére  semmiféle  

kikötést  nem  fogadunk  el.  
Beküldött  kéziratot,  fényképet,  rajzot  nem  őrzünk  

meg  és nem adunk  vissza.  



ÚJ ÓRIÁS  KERESZTREJTVÉNY-PÁLYÁZAT!  
5 0 0  PENGŐ  KÉSZPÉNZ  a 5 0 0  PENGŐ  ÉRTÉKŰ  EGYÉB  JETALOM  

Tudnivalók: 
A  dellníciók  között  keretben  egy-egy  regény  kisebb-

nagyobb  részlete  olvasható.  Meg  kell fejteni,  hogy  melyik  
regényből  való  az  idézet.  (A  megfejtés  keresztezés  útján  
magától  is  kijön.)  A  megfejtést  a  tíz  hét  elmúltával  
egyszerre  kell  bekiiideni  és  semmiféle  szelvényt,  vagy  a  
kivágott  rejtvényt  n e m  k e l l  m e l l é k e l n i .  A  be-

küldési  határidő  tehát:  1941 á p r i l i s  26.  A  leglénye-
gesebb  tudnivaló:  n e m  a  r e g é n  y c í m e k e t  k e l l  
b e k ü l d e n i ,  h a n e m  c s a k  a z t ,  h o g y  ö s s z e -
s e n  h á n y  m a g á n h a n g z ó  v a n  a  t í z  r e j t -
v é n y b e n  k ö z ö l t  r e g é n y c i m e k b  en.  (Az  Y.  
magánhangzónak  számít,  bt  magánhangzónak  ejtjük  ki,  
ellenkező  esetben  mássalhangzónak.)  

FORDULD 

VÍZSZINTES: 
1.  A  mama  átfogta  a  

nyakamat  és  a  tele-
met  megs.mogatta  
gyöngéden,  szomo-
rúan. 

—  Te  még  azt  
nem  tudod.  De majd 
egyszer  megtanu-
lod.  hogy  a  szüle  
szíve  tovább  lát,  
mint  a  szem,  job-
ban  ball,  mint  a  
fül.  Te  még  azt  
nem  tudod . . .  

Irta: 
Mikszáth  Kálmán  

21.  A  Kamaraszínház  
volt  igazgatója  

26.  Főzelékféle  
27.  Ország  
2G.  Homokkőlajta  
3C.  Szép  summa  a  

színháznál  ez  
32.  Pörgekalap,  cilin-

der,  kemén-ykalap  
34.  Nagy  színésznő  
35.  Német  filmkomikus  

(Hans) 
36.  Férfinév  (ék.  biba)  
37  Juhász  Pé-

ter 
38.  Farsangkor  alkal-

mazkodnak  hozzá  a  
hölgyek 

43.  Óda  —  németül  
42.  Svéd  aprópénz  
43.  Verebély  proíesz-

szor  névjele  
44.  Díszruha  —  névelő-

vel 
45.  Könyörög  
47.  Most  választották  

meg  az  egyesület  
fejének 

49.  Családtagok  
52.  Ménló  —  középső  

betűi 
53  -vesz  (meg-

lát) 
54.  Fejsze  része  
55.  Serte  van  benne  
57.  Rizs  —  németül  
58.  .—  Vissza  kell  

neked  kerülnöd  ide:  
kitaszítva  az  egész  
világból  s  azoknak  
a  házaknak  ajtaján  
koldulnod  az  irga-
lomkenveret.  akiket  
elpusztítottál!« 

Irta:  Jókai  Mór  
60.  Első  —  németül  
62.  Fél  Hedvig  
63.  Német  semleges  

névmás 
64.  Női  ruhaanyag  
66.  ABC-rész  
67.  Imavégszé  
69.  Testforma  
71.  Férfiak  számára  ké-

szülnek 
74.  Átruházás  —  latinni  
76.  Német  viszonyszó  
77.  Egyforma  magán-

hangzók 
78.  óva  !  
80.  Görög  betű  
81.  Margitszigeti  strand  
85.  Az  állatok  ismerik  

egymást,  az  embe-
rek  nem.  Még  Dsid-
sia  sem  ismer  en-
gem,  nedig  felesé-
gem  és  őrző  an-
gyalom  s  nyitva  
előtte  fiókom  és  szi-
vem  egyaránt.  De  
azért  nem  ismer.  Az  
embernek  csak  az  
arca  ismerhető,  de  
az  arca  nem  ő.  Ö  az  
arca  mögött  van.  
Láthatatlan. 
Irta:  Gárdonyi  Géza  

96.  Német  női  rév  
97.  Itt  sok  a  vadállat  
58.  Kutva  
99.  A  száj  része  

100.  Kikötő  
101.  Numero  röv.  
162.  Fél  gombóc  
163.  Paradicsomi  
104.  Ismert  rövidítés  —  

névelővel  (Büntető-
törvénykönyv!) 

105.  Örömét  leli  mások  
kínzásában 

107.  Sör  tréfás  neve  
138.  Nyakbavaló  
119.  Volt  japán  minisz-

terelnök 
111.  Előránt  
1<3.  E  helyen  
115.  Továbbbelyez  
US.  Ruha  része  
118.  A  hordó  dongájába  

fúrt  nyílást  elzáró  
dugó 

125.  Erdélyi  várcs  
126.  Épkézláb  történet  
129.  Gőzgép  része  
136.  Számla  —  idegen  

nyelven 
131.  A  boszorkány  neve  

a  Peleskei  nótárius-
ban 

134.  Kártyalap  
135.  Te  és  te  
136.  Megtörtént  dolog  
138.  A  Keleti-tengerbe  

ömlik  (német  neve:  
Memel) 

141.  Bölcs  író'  kiielenié-
sek  —  névelővel  

143.  Nemesvas  
145.  Személyedre  
147.  Hatalmas  
148.  V.  К.  V.  
150.  Jön  _  falusiasan  

151.  Harag,  szégyen,  
vad  keserűség  és  
marcangoló  fájda-
lom  tépett  és  mart  
egyszerre.  Számomra  
a  nap  végeit  ért.  
Valami  megsza-
kadt  bennem,  mint-
ha  nem  lett  volna  
többé  célja  az  éle-
temnek. 

Irta :  Bibó  Lajos  
153.  L.  Y.  E.  
154.  Riadó  
158.  Színművésznő  

(Margit) 
159.  Inda  közepe  
169.  Helységnév  (Gö-

mör  megye)  
161.  Kül-  —  ellenkezője  
162  magát,  il-

legetve-billegetve 
jár 

165.  Mult,  amelyen  falt  
van 

166.  Női  név  
167.  Lónak  szél  
169.  Az  USA  egves  ál-

lamainak  megjelö-
lése 

170.  Kiemelkedő  tető  
1-2  kel  —  

megbirkózik 
174.  Hegedühúr  
175.  Korszak  (ék.  hiba)  
176.  A  Szentatya  nevo  
178.  Különleges,  egyéni  
ÍM.  Orosz  folyó  
183.  Három  nanot  töl-

töttek  múzeumokban.  
Képtárakban,  palo-
tákban  és  a  Zoo-
ban.  Aztán  elmen-
tek  Sans-Souci-ba.  
ahol  Fran  sokat  be-
szélt  Voltaire-röl  
Irta:  Sinclar  Lewis  

90.  Gyarmatáru  
91.  Y.  J.  Z.  
92.  Szép  női  száj  
93.  Német  tengeri  fürdő 
94.  Alumimumhidi«  

szilikát 

199.  Budai  hegy  
200.  Nap  —  latinul  
202.  Esztendeig  
203.  Izomszalag  
20*.  Kabátféle  
2®.  Karikagyűrűt  hord  
207.  Érák  
211.  A  forró  viz  
214.  Összezúz  
217.  Megszégyenít  
219.  Istenként  tisztel  
220.  Ennek  a  közeyébe  
223.  Német  összetételek-

ben:  lovagló  
224.  Imabefejezés  
225.  Rengeteget  (nem  

erdőt!) 
228.  Megsűrűsödött  fo-

lyadék  ilyen  
229.  Esztétikával  foglal-

kozik 
231.  Régi  pénzdarab  
23*.  Angol  viszonyszó  

235.  Lehajtott  fejére  
nézett  és  látta,  hogy 
szőke  hajába  ősz  
szálak  vegyülnek.  
Olyan  szürke  lett  я  
haja.  mint  az  ezüst  
holdfény  a  csendes  
vizén.  Az  áprilisi  
délután  ragyogó  nap-
sugara  mintha  el-
halványodott  volna  
odakint  és  eltűnt  
szívéből  az  emléke-
zés  édes  bánata.  

Irta: 
Margaret  Mitchell  

237.  S.  N.  
239.  Sípos  pásztoristen  
240.  Dereshajű  
241.  Harcikocsi  
243.  Török  súlymérték  
244.  Az  ecetre  illő  szó  
248.  Zilahy  Irén  névjele  
249.  A  livresterling  röv.  
250.  Akna  —  első  betűje  

nélkül 
251.  Szerb  nálinkaféle  
253.  Nem  tűri  a  nyom-

dafestéket 
254.  Tiara  kőzene  
256.  Római  99-es  
257.  Hosszú  ids  
259.  Puhatestű  állatok  
261.  Spinoza  keresztneve  
263.  A  nagyszülők  örö-

mei 
265.  Ég  a  ház!  
268.  A  tenger  vize  

*270.  Hölgyek  viselik  —  
névelővel 

271.  Sebessé  váló  
272.  Tar  
274.  Görbeláb  
275.  Fal*  _  németül  
276.  Nemcsak  itl!  
277.  Férfinév  

280.  Nincs  szerelem,  
amely  ellenáll  a  iá-
volságnak  is.  Jáhel  
emléke,  amely  elein-
te  gyötört,  lassan-
ként  megenyhült  s  
nem  maradt  más,  
csak  afféle  határo-
zatlan  ingerlékeny-
ség,  amely  nem  is  
kizáróla-  rá  vonat-
kozott. 
Irta:  Anatole  France  

190.  A  statisztikus  dol-
gozza  fel  

191.  Elülső  része  
192.  Micsodákat?  
193.  Javulás  
194.  Régi  súlymérték  
196.  Angyalrang  
197.  Félni,  csüggedni  —  

németül 
198.  Én  ugyancsak  

3  Milyen  célból  
vagyunk  itt,  testvé-
rek,  e világon?  Hogy  
szolgáljak  а  szolle-
met  és  а  célt,  amely  
beleleheltetett  a  mi  
életünkbe.  Nem  ma-

gunkért  küzdünk  —  
mi  csak  a  világ  éle-
tének  vagyunk  pil-
lanatnyi  kezei  ás  
szemei. 

Irta:  H.  G.  Wells  

4.  Oda-vissza  
5.  A  Szcntivánéjí  

álomban  szereplő  
tündérkirályi  pár  

6.  Karddal  -arcai  
7.  Gyönyörűek  
8.  Keresztnév  
9.  Magyar  építész  (t)  

10.  Területmérték  
11.  Értékmegőrző  
12.  Nem  is  tudom, mit 

csinál 
13.  Feltűnő  néldák  
14.  Elszaladni  
15.  Ti  ugyancsak!  
16.  Kereskedelmi  Al-

kalmazottak  Köre  
17.  A  világháború  egy  

másik  megjelölése  
18.  Nem  részleteiben  

meghatározott  ösz-
szeg 

19.  Férfi  és  nő  hogy  
érthetnék  meg  egy-
mást,  bisz  mindkettő  
mást  akar  —  a  férfi  
nőt,  a  nő  férfit.  

Irta: 
Karinthy  Frigyes  

20.  Nagy  fegyvergyár  
21.  Rangjelölö  szó  
22.  A  kalauz,  villamos-

jegyet  szokott  
23.  Atelié  —  névelővel  
24.  Veresség  az  arcon  
25.  Mozog  —  népiesen  
29.  Fél  okirat  
31.  Előrejut  
33.  .  .  .-Novak  Yilmos  
47.  Hirtelen  esés  a  

hegv  oldalában  
39.  Vet  ige  egyik  pa-

rancsolómádú  alakja  
41.  Kurzív  
46.  Tiltakozás  
48.  ógörög  hangszer  
50.  Hülye  
51.  Moslék  része  
53.  Érsekújvári  Irodal-

mi  Társaság  

56.  Nyolc  nap  gondol-
kodási  idő!  .  .  .  Eny-
nyit  engedélyeztem  
magamnak,  mielőtt  
pontot  tennék  ed-
digi  életemre.  Meg  
kell  vizsgálnom  ma-
gamai,  csaknem  
máslél  évitizedre  
visszamenőleg  a mai 
naptól:  —  Hol  és  
mikor  cselekedtem  
helyesen  vagy  hely-
telenül  s  általában  
voltak-e  cselekede-
teim  helyesen  vagy  
helytelenül  s  általá-
ban  voltak-e  csele-
kedeteim  befolyás-
sal  életem  kialakí-
tására  ?  

Irta:  Ta'bérv  Géza  

232.  Üsse  .  .1  
283.  Az  ember  tragédiá-

ja  egyiptomi  jelene-
tében  mondja  Ádám  

284.  Gyümölcs  
285.  Majális  kezdete  
286.  Római  nénz  volt  

FÜGGŐLEGES: 
1.  Melegít  
2.  Síró-

58.  Ez  
59.  Harsányi  kereszt-

neve 
61.  Ismert  népdal  

65.  János  számára  
lelki  szükséglet  voll,  
hogv  hódolattal  
övezzen  körül  vala-
kit,  hogv  más  
anyagból,  mint  a  
saját  gyönge  agyag-
ja  volt.  kimintáz-
zen  egv  bálványt...  

Irta:  Strindberg  

78.  Ázsiai  nép  —  név-
elővel 

79.  N.  H.  J.  
82.  Latin  kettősmagán-

hangzó 
83.  Uto.sö  császára  

Augustulus  volt  
84.  Olyasmi,  ami  eddig  

még  nem  volt  
86.  Férfinév  
87.  Csomag  —  névelő-

vel 
88.  Ata-
89.  Svájci  hegy  
92.  Nagy  evés  —  tré-

fás  szóval  
95.  Trén  —  eredetiben  

104.  Latium  megalapítója  
105.  Híres  német  admi-

rális 
163.  Sóval  való  fűszere-

zés 
107.  Végigmegy  rajla  

gondolatban 
110.  Betyárlanya  volt  

112.  A  gyermekkor  
emlékeit  nem  lehet  
elhelyezni  az  idő ke-
reteiben,  miként  az  
érett  korból  valókat.  
Magános  képek  azok.  
amelyeket  minden  
oldalról  feledés  ha-
tárol  és  a  bennük  
felmerülő  lény  anv-
nyira  különböző  tő-
lünk.  hogv  sokunk-
ban  mintha  nem  ís  
a  magunk  életének  
emlékeit  látnók.  
Irta:  André  Maurois  

114.  Tatai  Torna  Club  
117.  Bei  dem  
119.  Szélvihar  
121.  Vázlat  
122.  Mona  Lisa  arcának  

nevezetessége 
123.  Munkaképesség  
124.  Y.  N.  Y.  
125.  Néhányan  
127.  Tésztáravaló  
128.  Az  németül  i  

132.  A  Nan  hidja  szé-
lesen  és  fehéren  ve-
tült  át  a  fjordon,  
amikor  Torkild  ki-
ért  a  partra.  Ott  le-
dobta  a  ruháját,  egy  
percre  meztelenül  
nyújtózott  ki  a  
fényben.  Maid  las-
san  leereszkedett  a  
meredek  sziklafo-
kon. 
irta:  Sigrid  Undset  

68.  Ez  sértő  kitélel  egy  
hölgyre 

70.  Lefogyás  
72.  Tenniszmüszó  
73.  Serdülőkorú  fiú  
75-  Gyorslutás  (sport!)  

mény  és  az  elszánt-
ság  hangján,  —  ne-
ked  van  mesterséged  
és  én  ís  tudok  dol-
gozni.  Menjünk  olyan  
messzire,  a  :ol  ő  
már  nem  is  hallhat  
felőlünk. 

-  Ah,  Lucia!  S  
aztán?  Hisz  még  
nem  vagyunk  férj  
és  feleség!  Ha  már  
megesküdtünk  vol-
na,  é  akkor!  . . .  

Irta: 
Atessandro  Manzoni  

185.  Van  ilyen  hely,  ház  
186. д  tarokban  lontos  
187.  Német  folyó  
188.  Ebihal  —  röviden  
165.  Blaszlic.tás  
191 a.  Olasz  lan  
195.  Rövidítés  cégnevek-

ben 
1S9.  Jólelkű  
261.  Híres  japánnevü  

holland  bűvész  
203.  Nagyon  lényeges!  
205.  Fővarosa:  Szöul  
207.  Német  filozófus  
2.8.  Rááldoz  
2Í9.  Nöi  viselet  
210.  Csontos  bal  
212.  Omlik  —  másik  

alakja 
213.  Nem  is  föléje I 
2-5.  Remélj!  
216.  Ott  tartózkodik  
218.  Egyforma  magán-

hangzók 
221.  Mindent  leejt  
2-2.  Napszak  (ék.  hiba)  
224.  Keresztül  
226.  K .  0 .  
227.  Ázsiai  ország  
228.  Tyúk  teszi  
230.  Ezt  a  kifejezést  

egy  Herczeg-regény  
elméből  vettüv  

232.  Iparral  foglalkozók  i  
232.  Hölgy  

133.  Hitelvek  
135.  Tanerő  az  elemiben  
137.  Együttes  —  angolul  
139.  Ugyanaz  a  szán-

déka 
140.  Veszel!  fejszének  

л  ....  
142.  Gyakori  ir  család-

név  (zárt  betű:  H)  
144.  Nem  !  (sem-

miképpen  sem!)  
146.  Varázsló  koty-

vasztja 
148.  Ez  volt  Rurlk  
149.  Cinkográíus  kó-

sziti 
152.  Nem  alacsony  
155.  Sforza  —  iobblele  
157.  Gyümölcsből  készül  
158.  Francia  segédige  
163.  Dal  —  németül  
164.  Lámpája  bires  
168.  V.  K.  
171.  Rabló  —  németül  
172.  Figura  
173.  Sikság  
177.  Bolt  —  angolul  
179.  Lapátrész  
190.  Istálló  része  
182.  Féreg  
183.  Pártfogol  

1184.  —  Renzo,  —  
mondta  Lucia  kissé | 
nyugodtabban,  a  re-1  

233.  Hirtelen  barátság  
hulláma  fogta  cl  a  
roppant  névtelen  kö-
zönség  iránt,  amely  
csak  azért  van._  
begy  alkalmat  ad- ' 
jon  aeki,  hogy  ki-

fejezze,  önmagát.  
Magasan  a  hegycsú-
cson  állva,  lenézett  
az  emberek  meg-
számlálhatatlan  te-
vékenységére.  Üuv  
érezte,  hogy  csodá-
latosan  szabad  min-
den  földi  köteléktől  
és  ez  olyan  extázis  
volt.  hogy  ezzel  
összehasonlítva, 
semminek  sem  volt  
értéke. 

Irta: 
Sommerset  Maugham  

236-  Nem  emez!  
238.  175,  795,  123.  
242.  Nemzeti  Társaság  
245.  Itt  van  az  Д1-

hambrs 
246.  Per  is  van  ilyen  
247.  Megye  
250.  Higany  régi  neve  
251.  Pénzt  ad  ki  mialta  
252.  Négy  darab  
255.  Nagy  lesté  
257.  Köb  
258.  Magyar  családnév  
260.  Szőnyegféle  
261.  Varázslatosság  
262.  Oldal  —  franciául  
264.  Mint  a  72.  függ.  
266.  Zala  Karola  
267.  Nén  —  németül  
269.  Dalmáciai  olasz  

kikötőváros 
273.  Süllő  —  mással-

hangzói 
278.  Tél  eleié  
279.  Nemzeti  Zenede  
281.  Be  (rag)  párja  

6 . 
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